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КИРИШ

Уш бу сўзлаш гичда Германия саёхаги давомида ёки не­
мце миллатига мансуб киши билан суҳбатда :t>'4 ке.линадиган 
энг долзарб мавзулар хамда кундалик турм уш да и ш л ат л а - 
диган энг оммавий мавзулар қамраб олинди.

М  аз кур сўзлашгичнинг бошкаларидаи асосий фарқй шун- 
даки. унга энг сўнгги йилларда немис ва узбек тилига кириб 
келган, кенг истеъмолда бўлган янги сўзлар, яъни янги жи- 
ҳоз, қурилма ва ускуналар номлари киритилди. Масалан: d e r 
P C  -  стац и о н ар  (оддий ко м п ью тер ), d a s  H a n d y  -  у я л и  
телеф он , d as N o tebook  -  ноутбук , d as T ab let -  нланш ет- 
к о м н ью гер , d ie N ach rich t -  С М С -х аб ар , d ie M ikrow elle/ 
d e r  M ik ro w e lle n h erd  -  м и к р о т ў л к и н л и  н е ч ь , d e r  USB- 
S p e ic h e r-U S B -хотира (ф лэш ка), die S p e ich e rk arte -ф л э ш -  
х о т и р а , d a s  O p e ra tio n ssy s tc m  -  о п е р ац и о н  ги зи м , d ie 
S p c ich c rk ap a z ita t -  хотира  сиғи м и , d ie F c s tp la tte  -  дои- 
м ий  х о ти р а , A rb e itssp c ich er -  о п ер ати в  хо ти р а  ва б.

Қолаверса. сўзлаш гич сўнгида энг кўп кўлланиладиган 
сўзларнинг нсмисча-ўзбекча ва ўзбекча-немнсча луғати бе- 
рилди.
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ТАНИШ УВ / BEKANNTSCHAFT

Салом!
Виз бир-биримиз- 
нитанимаймиз.

Ҳ ечқиси йўқ.
Хўш, келинг 
таиишамиз!

М енинг и см и м ... 
М енинг фамилиям 
(исм-ш арифим)...  
М енинг исмим ...

М енинг фами­
л и ям ...
Таништиришга 
ижозат беринг. 
Бу...
Таништирсам
майлими?
Х уш  келибсиз!

Hallo!
Wir sind miteinan- 
der nicht bekannt.

M acht nichts.
Also: Wollcn wir 
uns kennen lernen!

Ich heiBe...
M ein Name ist...

Хало
вир зинт мит| 
ай:|нандэр 
нихьт бэкант 
м ахт нихьтс 
альзо волэн вир 
унс кэнэн 
лэрнэн 
ихь хайсэ 
майн на:мэ ист

M einVomamc ist... майн фо:р| 
на:мэ ист 

M ein Familienna- майн фами:ль- 
me ist... йэн|на: мэ ист
D arf ich bekannt дарф  ихь бэ- 
m achen?D asist... кан тм ахэн д ас  

ист
D arf ich vorstellen? дарф  ихь фо:р| 

иггэлен
Seien Sie зайен зи виль|
willkommen! коми

И



Узр, ким бўласиз? 
Узр, нима 
дедингиз? 
Жаноб..., сизга 
ўз им ни таниш ги- 
ршнга ижозат 
берасизми? 
Хурсандмак.
С из билан таниш- 
ганимдан хур- 
сандман.
Ж аноб..., сиз 
қаерликсиз?
Биз бир-бири- 
мизнитаниймш . 
М ени танидин- 
гизми?
Бу ерда биринчи 
марга бўлишин- 
гизми?
Бу ерда биринчи 
бўлишим.

Б уерда аввал ҳам 
бўлганман.

Und w er sind Sie? 
Wie bitte?

H e rr .... darf 
ich inich Ihnen 
vorstellen?

Sehrangenehin. 
Sehr angenehm, 
Ihre Bekanntschaft 
zu machen.
H e rr ..., woher 
kommen Sie?
W ir kennen uns 
schon.
Erkennen Sie 
inich nicht?
Sind Sie zum 
ersten M ai hier?

Ich b in  zum  ersten 
Mai hier.

Ich w ar schon hier.

унт вэр зинт зи 
ви бито

хэр, дарф ихь 
михь и:нэн 
фо:р|штэлен

зэр ан|гэнем 
зэр  ан|гэнем 
и:ра бэкаьп| 
ш афт цу махн 
хэр вохэр коми 
зи:
вир кэнэн унс 
ш о:н
эркэнэн зи 
михь нихьт 
ЗИ1ГГ зи пум 
э:рстэн ма:ль 
хи:р
ихь бин цум
э:рстэнм а:ль
хи:р
ихь ва:р шо:н 
хи :р



Бу ерга сайёҳ 
сифатида кел- 
ганман.
М ен таклифга 
кура кеддим.

М ен бу ерга иш 
юзасидан кеддим. 
Хайрли кун, 
менинг исмим 
Шулц.
Исм-шарифингиз
нима?
М ен Германия-
данман/Ўзбекис-
тоццанман.
М енўзбекм ан
(эркак)
М енўзбекм ан
(аёл)
Сиз қаердан кел-
дингиз?/қаер-
ликсиз?
М ен ...данм ан

Ich bin als 
Tourist hier.

Ich bin an f E inla­
dung gekommen.

Ich bin hier 
geschaftlich. 
Guten Tag. ich 
heiBe Schulz.

Wie heiBen Sie? 
Wie ist Ih r Name? 
Ich kom m e aus 
D eutschland/ 
Usbekistan.
Ich b in Usbeke.

Ich bin Usbckin.

Woher kommen 
Sie?

Ich komme aus...

ихь бин альс 
турист хи:р

ихь бин ауф 
айн|ла:дунг 
гэкомэн 
ихь бин хи:р 
тдшэфтлихь 
гутн та:к ихь 
хайсэ шульц

в и хайсн зи: ви 
ист и :р на:мэ 
ихь комэ аус 
до от I л ант/ 
Узбекистан 
ихь бин узбеке

ихь бин 
узбекин 
вохэр комэн
зи:

ихь комэ аус
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Мамлакатлар номлари • die Landernamen

Олмония, D eutschland дойч|лант
Германия
Австрия Osterreich , оестэ|райхь
Ўзбскистон U sbekistan Узбекистан
Ш вейцария die Schweiz ди  ш вайц
Бую к Британия GroBbritannien гросс|брита-

нгон
Франция Frankreich франк|райхь
Канада Kanada канада
Ирландия Irland ирлант
АҚШ die USA ди у-эс-а
Россия Russland руслант
Украина die Ukraine ди  украинэ •
Белоруссия Weill russland вайс|руслант

Саломлаш иш, хайрлашиш, таклиф • 
GruB, Abschied, Einladung

Хайрли тонг! 
Хайрлйкун! 
Хайрли кеч! 
Салом! (тушлик 
вақтида)

Guten Morgen! 
Guten Tag! 
Guten Abend! 
Mahlzeit!

гу:тн моргн 
гутн та:к 
гутн а:бэнт 
ма:ль|цайг

14



Салом! Hallo! Grulidich! хало грюс’ дихь
Ишларингиз Wie geht es Ihnen? ви гейт эс и:нен
қалай?
Раҳмат. Яхши. Danke. Gut. данке. гу: т
Ёмонэмас. Es geht. эс гейт
У нча яхши эмас. N icht so gut. нихьт зо гу:т
Кўришгунча! A uf Wiedersehen! ауф ви:дэр|зе:н

Wiedersehen! ви:дэр|зе: н
Хайрли тун! GuteNacht! гу:те нахт
Яхш и қолинг! Alles Gute! алес гу:те
Хайр! Tschuss! Tschao! Чюс чао
Соғбўлинг! LebenSiew ohl! лэ:бензи: во:ль
Сизни таклиф фил­ D arf ich Sie дарф  ихь зи:
сам майлими? einlanden? айн|ла:ден
Таклиф учун Danke fur die данке фюр ди
ташаккур. Einladung айн|ла:дунг
Бажонидил бора- Ich konune gem. ихь комэ гэрн
ман.
Раҳмат, лекин узр Danke, aber ich данке абэр ихь
бора олмайман. kann leider nicht кан лайдэр

kommen. нихьт комен
М арҳамат, ичка- Bitte, treten Sie битэ третей зи:
рига киринг! ein! айн
Ўтиринг! Nehmen Sie Platz! нэ:мензи: плац
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Бир пас кутиб 
туринг илтимос!

М арҳамат қилиб, 
айтиигчи,.... 
Кирсам майлими?

М арҳамат, отка- 
рига киринг. 
Ўтиринг. 
Илтимос, ўзин- 
гизни таништир- 
сангиз. 
Бажонидил.
С изни бугунги 
кечки овқатга 
таклиф қиламан.

М евдан...га са­
лом айтинг. 
Вақгингиз h f  

ўтсин!
Кўнгилли оқшом 
талайман!

W arten Sie bitte 
einen Augenblick!

Sagen Sie mir 
bitte...
D arf ich herein?

Bitte. kommen Sie 
herrein. Setzen 
Sie sich.
Stellen Sie sich 
vor, bitte.

Gem.
Heute Abend 
lade ich Sie zimi 
Abendbrot ein.

GrQfienSie... 
von mir.
Viel Vergnugen!

Einen angeneh- 
m en (schonen) 
Abend!

вартен зи: битэ 
айнен ауген| 
блик
за т е и  зи: мир 
битэ 
дарф  ихь 
херайн
битэ комэн зи: 
херайн зэтцен 
зи :зихь  
штэлензи: зихь 
фор битэ

гэрн
хойте а:бент 
ладэ ихь зи: 
цум абент| 
бро:т айн 
грю снзи: фон 
мир
фи:ль фэр| 
гнюген
айнен ан|гене> 
мен (шёнен) 
а:бэнт
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Ҳордиқ к у ш тр и - A ngenchm es 
ни яхши ўткази- W ochcnende! 
шингизни тииай- 
ман!
Раҳмат, Сизга ҳам. Danke, gleichfalls.

Оқ йўл! Gluckliche (gute)
Reise!

Соғайиб кетинг! Gute Bcssemng!

Ан|гэне:месс
вохен|энде

данке гляйхь] 
(|)альс 
глюклихе 
(гу:те) райзэ 
1у :т е  бэсэрунг

Табриклар, тилаклар, м а ф о в  • 
Gratulation, Wunsche, Lobprcisung

Чин ю ракдан таб- 
риклайман!
Сизни (чин қал- 
бимдан) табрик- 
лайман! 
Байрамиго'из 
билан!

Янги йилингиз 
билан!

Herzlichen
Gluckxvunsch!
Ich gratuliere 
Ihnen (herzlich)!

Frohes Fest! / 
Gesunde Feiertage!

E in gluckliches 
(und ein.gesundg.sJ,
neu^s Jahr!

ш к м  
№
n u

хэрцлихен 
глюк|вунш 
ихь гратули:ре 
и:нен 
(хэрцлихь) 
фроес ф эст /гэ - 
зунде файер| 
т а т е
айн глюклихес 

.{.УнуащШУИт
к т т ' т ш у

nom idagi

C ’zbek is ton  MK



Чин юракдан таб- Herzlichen хэрцлихэн
риклайман! Gluckwunsch! глюк|вунш
Рождество мубо- Frohes фройес вай|
рак бўлсин? Weihnachten! нахтн
Пасха муборак! Frohes Ostern! фройес остэрн
Туғилганкунин- Herzliche Gltick- хэрцлихэ глюк|
гиз/кунинг билан wiinsche zum вюнше цум
чин ̂ албимдан Geburtstag! гэбу:ртс|та:к
табриклайман!
Сизга барча эзгу Ich wunsche ихь вюнше
тилакларни Ilmen alles Gute! и:гон алэс
талайман! гу:тэ
Соғлиғингиз / Ich m ochte einen ихь мёхьтэ
дўстлигимиз учун Toast au f Ihre айнэн тост ауф
қадаҳ сўзи айт- G esundheit / и:рэ гэзунд)
моқчиман! unsere Freund- хайт /  унзэрэ

schaft ausbringen! фройнт|шафт
аус|брингэн

Сиз учун! Соғли- A u flh r  Wohl! ауф и :рво:ль
лингизучун! Prost! Prosit! прост прозит
Барчага энг эзгу Beste Griifie an бэстэ грюсэ
тилаклар ёр alle! аналэ
бўлсин!
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Сизга тез соғайиб 
кетишингизии 
талайман! 
Байрамларни вақ- 
тичоқлик билан 
ўтказинг!

Ich wunsche 
Ihnen gute 
Besserung!
Frohe Feiertage! / 
Alles Gute fur die 
Feiertage! /  Frohes 
Fest!

Вақтингиз чоғ Viel Spall! Gute
утсин! Unterhaltung!

Оқйўл! GuteReisc! /
Gluckliche Reise!

Кўринишингиз Sie sehen gut aus.
жуда яхши.
Ўзгармабсиз. Sie haben sich

nicht verandert.

Сиз яхши рақс Sie tanzen und
тушиб, яхш и куй- singen gut.
ларэкансиз.
Офарин! Mein Kompliment.

Қойил! A lle Achtung!

ихь вюнше 
и:нэн гу:тэ 
бэсэрунг 
фройе файер| 
та:гэ/алэс гу:тэ 
фюр ди  файер) 
та:гэ/фройес
(|)ЭСТ

фи:ль шла: с 
1 7 :1 3  унтэр| 
халы унг • 
гу:тэ райзэ / 
глюклихе райзэ 
зизе:эн  гу:т аус

зи ха:бэн зихь 
нихьт фэр| 
эндэрт 
зи танцэн унт 
зингэн гу:т

М айн компли- 
мэнт
алэ ахтунг
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М ақтов y^iyn 
раҳмат.

Сиз хуш омад 
қиляпсиз. 
Бироз ошириб 
юбордингиз.

Vielen Dank iur 
das Kompliment.

Sie schmeicheln 
mir
Das ist ein biss- 
chen ubertrieben.

фи:ленданк
ф ю рдас
КОМПЛИМЭ1ТГ

зи  шмайхельн 
ми:р
дас ист айн 
бисхен иубэр| 
три:бэн

Нотаниш  инсонга мурожаат • 
die Anrede an den Unbekannten

М арҳамат қилиб, Sagen Sie, bitte... за :гэн зи б и тэ
айтингчи...
М арҳаматингизни Seien Sie nett... зайэн зи гот
дариғтутм анг...
Мента айтолмай- Konnen Sie mir к ёю н  зи ми:р
си зм и ... sagen... за:гэн
Яхшийигит! JungerM ann! ю нгэр манн
Азиз дўстлар! Liebe Freunde! ли:бэ фройндэ
Ҳурматли ҳам- Verehrte Kollegen! фэр|э:ртэ
касблар! колеггэн
Жаноблар! M eineHerren! м айго хэрэн
Хонимлар ва M eine Damen м айгода:м эн
жаноблар! undH erren! унт хэрэн
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Таниш  инсонга мурожаат • Anrede ;in Bekannten

Ж аноб...! Herr...! хэр
...хоним ! Frau...! фрау
...хоним ! Fraulcin...! фройлайн
Ҳ амкасб...!/..., Kollege...! коле:гэ
бирода р!
Азиз...! (эркакка) M cinlieber...! м айнли:бэр
Азиз...! (аёлга) M eincliebe...! майнэлигбэ
М уҳтарам  Sehr geehrter зэ :р  гэ|э:ртэр
ж ан о б ...! Hcrr...! х эр

Хизмат курсатиш соҳаларида м урож аат1 
die Andere in Dienstlcistungen

Жаноб! (ҳарқан- 
дай  ёш даги 
кишига)
Яхш ийигш ! (ёш 
сотувчи йигитга) 
Яхши қиз! 
(сотувчи қизга) 
Хоним! (ёш аёлга) 
О ф ициат! 
(эркакка)

Hcrr!

Junger Mann!

Fraulein!

Junge Frau! 
Herr Obcr! / 
Ober!

хэр

ю нгэр манн

фройляйн

ю нгэ фрау 
хэр  о:бэр/ 
о :б эр
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Официант* (аёлга) 
Жаноб! (ҳайдов- 
чига) - 
Биродар! (юк 
тан ту вч ига) 
Соҳиба хоним! 
(уй еки меҳмон- 
хонанингаёл 
хўжайинига) 
Салом!
Кондуктор!
Уста! (сарта- 
рошга)
Жаноб! (сотув- 
чига)

Fraulein!
Hcrr! /  Chef!

Kollcge! /T rager!

FrauW irtin!

Hallo!
Hcrr Schaffner! 
Herr Meistcr!

Hcrr! /  Junger 
M ann! /  Chef! / 
Hcrr Handler!

Нима истайсиз / 
хоҳлайсиз? 
Сизга бир илти- 
мосим бор эди. 
С издан илтимос.

Илтимос • die Bitte

Was vvunschen/ 
m dchten Sie?
Ich habe eine 
Bitte an Sie.
Ich bitte Sic sehr.

фройляйн 
хэр /  шэф

коле:гэ/ 
трэ:гэр  
фрау виртин

хало
хэр ш афнэр 
хэр майстэр

хэр /  юнгэр 
м а н / ш эф / 
хэр хэндлер

вас вюншен/ 
мёхьтн зи: 
ихь хабэ айнэ 
битэ ан зи: 
ихь битэ зи зэ:р
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Ёрдамингизни Seien Sie so lieb. зайэн зи зо ли:и
аяманг...
Визга ёрдам бера K onnten Sie uns кснтэн зи унс
оласизми? helfen? хэльфн
Сскинроқ (балаид- Sprechen Sie bitte ш прэхнзибигэ
роқ) гагшрйнг, langsam cr (lautcr)! лангзамэр
илтимос! (лаутэр)
Туш унарлироқ га- Sprich bitte шнрих бигэ
пирипг, илтимос! dcutlichcr! дойтлихер
Кечикманг, Bitte kommen Sie битэ коми зи
илтимос! nicht zu spat! нихьт цу шпэт
Вир соатдансўш" Bitte rufen Sie бита ру:фн зи
менга қўнғироқ mich in einer михь ин айнэр
қилинг, илтимос! S tundean! штундэ ан
Узр, мени ўтказиб Lassen Sie mich ласн зи м и хь
юборинг! bitte durch битэ дурхь

(gehen). (ге:эн)
Рухсат беринг, D arf ich bitte дарф  ихь бигэ
ўтиб кетай (томо­ vorbei? (Im (^орбай (им
ша залида) Zuschaucrraum)? цуш ауэр|раум)
Майлими? D arfich? дарф  ихь
By ерда чекиш D arf m an hier дарф  м анхигр
мумкинми? rauchen? раухн
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Узр, нима дедин­
гиз?
Ёрдамим керак 
эмасми? 
Б и рдақи қа/ 
ҳози^
Бир дақиқа кутиб 
туринг, илтимос!

Wie bitte?

Soli ich Ihnen 
helfen?
Einen Augenblick 
bitte!
W arten Sie bitte 
em eu Augenblick!

вибитэ

золь ихь и:нэн 
хэльфн 
айгон аугэн| 
блик битэ 
вартн зи битэ 
айгон аугэн| 
блик

Миннатдорчилик биддириш • 
die Dankesbezeigung

Катта раҳмат! Vielen Dank. Recht фиш енданк.
vielen Dank. рэхьт фи:лен

данк
Danke. Danke данкэ даню
sehr. зэ:р
Danke schon. данкэ шён

(Катта) Раҳмат! Danke (sehr)! данкэ (зэ:р)
Ҳаракатингиз / Vielen Dank fur фи:лен данк
Ёрдамиго'из учун Ihre Bem uhungen/ фюр и:рт
кўп раҳмат! Hilfe. бэмю унген /

ҳилфэ
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М ен (биз) с издан Ich (wir) danke(n) и хь(вир)дан-
жуда миннатдор- Ihnen sehr. кэ(н) и:нэн зэ:р
м ан (мшшатдор- (vielmals). (фийль|ма:л!л)
миз).
Бош  устига! Bitte sehr! битэ зэ:р
Арзимайци! Keine Ursachc. кайне урза:хэ
Марҳама11 Bitte. Bitte sehr. битэ. битэ зэ:р
Бемалол!
Арзимайди! Nicht zu danken. нихт ну данкн
Бемалол! Gcrn geschehen. гэрн геш е:эн
Раҳмат, жуда Danke. sie sind данкэ, зи зинд
илтифотли sehr liebenswiirdig. зэ:р  ли:бэнс|
экансиз! вюрдихь

Ҳайьрфи^ ва хитоблар • die Ausrufe

Ё парвардигор! / Oh Gott! о гот
Ва ниҳоят! Endlich! энтлихь
М енга фарқи йўқ! E sist m ir egal! эс ист мир

эга:ль
Асло! A uf keinen Fall! ауф кайнэн

фаль
Бахтимга! (Бахти- Glucklichemeise! глюклихэр|
мизга!...) вайзэ
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Бутўғри! Dasstimmt! дасш тим т
Ҳазиллашяпсизми? Das soil wohl ein дас золь во:ль 

W itz sein!
Ж уда соз! Groftartig!
Яхши! Gut!
Даҳша-ri Furchtbar!
Қандай қўрқинч- 
ли! /Қандай 
ёқимсиз!

Розилик • die Einverstandnis

Бемалол! Мар- Bitte. Bitte schon. битэ битэ шён
ҳама!1 Bitte sehr. битэ зэ:р
T m axy 'iyH VielenDankfiir фи:лэн данк
раҳмат! die Einladimg. фю р ди айн|

ладунг
Розиман! Einverstanden! айн|фэр|

штандэн
Нега эцди йўқ? Warum nicht? варум нихьт
Бажонвдил! M it Vergniigen! мит фэр|гню:

X гэн
Сиз ҳақсиз! Sie haben Recht. зи  хабн рэхьт
Сиз ноҳақсиз! Sie haben nicht зи  хабн нихьт

Recht. _ рэхьт

айн вигц зайн
гро:с|аргихь
гу:т
ф урхьт|ба:р



Келишдик!
Тўғри!

Abgemacht.
Richtig.

ап|гэмахт
рихтихь

Йўқ, раҳмат. 
Узр, бўлмайди.

Бу нотўғри.

Рад килиш • UicAbsagc

NciiL dankc.
Lcidcr geht das 
nicht.
Das stimmt nicht.

AxcHiPia! 
Билмайман. 
Афсус, лекин мен 
бандман.

Im Gegenteil. 
Ich weiB nicht.

наин данкз 
ляйдэр ге:т 
дас нихьт 
дас штимт 
нихьт
им геген|гайль 
ихь вайе нихьт

Афсуски, бу маса- Das ist m ir Under 
лада иложим йўқ. nicht moglich.

Tut m ir leid, ich bin ту :т  мир лайт 
abcr beschaftigt. ихь бин а:бэр 

бэш эфтихьт 
дас ист мир 
лайдэр нихьт 
мёклихь

Асосий cypoi^ ran л ар • die Hauptfragesiitze

У қани (қаерда)? Wo ist es? во ист эс
Қаерга кетяпсиз? W ohin gehen Sie? вохин ге:эн зи 
Поезд қачон W ann konunt dcr ван ком г дэр
келади? Zug an? цу:к ан
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Бунинг нархи Wie viel kostet ви: фи:ль
қанча? das? костэт дас
Нега бу бундай? W arum ist das so? варум ист дас

Қайси бирини Welches m ochten вэльхэс
истайсиз? Sie? мёхьтэн зи
Бу кимга тегипши? Wem gehdrt das? вэм гэхёрт дас
М айлим и... K a n n ic h ... кан ихь ...
олсам? haben? ха:бэн
М енга ёрдам Kdimen Sie mir кёнэн зи мир
бсра оласизми? helfcn? хэльфэн
М еш а айтяп- Kdimen Sie mir кёнэн зи мир
сизми? sagen? за:гэн
Бу ерга қандай Wie kommen Sie ви комэн зи
келасиз? hicrher? хи:р |хэр

Узр сўраш • die Entschukligung

Кечирасиз! /Узр</ Verzeihung!
M e ни авф этинг!

Лфсус даман.

Entgchiildigiing! 
Entschnldigen 
Sie mir bitte!

Es tut m ir Leid.

фэр|цайуш'
энт|шульди-
гунг
энт|тульди- 
ген зи мир бт-э  
эс ту:т мир 
лайт
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Сиз ни ха фа қил- 
моқчи эмасдим. 
Бу англапхилмов- 
чилик эди.

Унутинг буни.

Хавотиролманг.

М ендан ҳаф а 
бўлманг.

М ендан жаҳлин- 
гиз чиқмасин.
Бу унчалик ҳам 
ём онэм ас.

Ich vvollte Sie nicht 
kranken.
Das war ein 
M issverstandnis.

Vergessen Sie das.

M achen Sie sich 
keine Sorgen. 
N ehm en Sie es 
m ir nicht libel.

Seien Sie mir 
nicht bose.
Das ist nicht so 
schlimm

ихь вольтэ зи 
нихьт крэнкэн 
дас ва:р айн 
мис|фэр| 
штэнднис 
фэр|гэсэн зи 
дас
махэн зи  зихь 
кайнэзоргэн 
не:мэн зи эс 
м ир нихьт 
уйбэль 
зайэн зи мир 
нихьт бёзэ 
дас ист нихьт 
зо шлим

О ила мавзусида су^бат • 
ein Gesprach uber die Familie

Турмуш  қурган- Sind Sie verheira- зинт зи  фэр|
мисиз? te t?  хайратэт
Ҳа, турмуш им бор. Ja, ich bin verhei- я ихь бин фэр|

ratet. хайратэт
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Бўйдоқман (тур­
муш қурмаган- 
ман).
Оилангиз борми?

М енинг раф ю рм  
ва икки фарзан- 
дим бор.
М енинг ота-онам, 
бува ва бувим 
ҳам  бор.

Фарзандларии- 
гиз борми?
Ҳа, менинг уч 
фарзандим бор: 
икки ўғил ва бир 
қиз.
Ака-сингилла-

Ich bin ledig.

Habcn Sie eine 
Familie9
Ich habe eine Frau 
und zwei Kinder.

Ich habe Eltern: 
einen Vater und 
eine M utter; und 
auch GroBeltern: 
einen GroBvater 
(Opa) und eine 
GroB mutter (Oma).

Habcn Sie Kinder?

Ja, ich habe drci 
Kinder: zwei 
Sdhne und eine 
Tochter.
Haben Sie

ихь бин лэдихь

хабн зи айнэ 
фамипиэ 
ихь хабэ айнэ 
фрау унт цвай 
киндэр 
ихь хабэ эль- 
тэрн  айнэн 
фагтэр унт айнэ 
мутэр унт а ух 
гр о ф л ьт эр н  
айгон  гро:с| 
фатэр (о: на) 
унт айго гро:с| 
му'гэр(о:ма) 
хабн зи киндэр

я ихь хабэ драй 
киндэр цвай 
зё:нэ унт ай ю  
тохтэр  
хабн зи гэ|
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рингиз борми? 
Икки акам ва бир 
опам бор (Икки 
укам ,бирсиш '- 
лим...)
Бу менинг зрим.

Бу менинг ўғлим.

Бу менинг қизим.

Бу менинг акам 
(укам).
Бу менинг опам 
(синглим).
Бу менинг (ўғил) 
неварам.
Бу менинг (қиз) 
неварам.
Бу м ен ш г дўстим. 

Бу менинг торам.

Geschwister?
Ich habe zwei 
Briider und eine 
Schwcster.

Das ist m ein M ann

Das ist mein Sohn.

Das ist meine 
Tochter.
Das ist mein 
Bmdcr.
Das ist meine 
Schwestcr.
Das ist m einEnkel.

Das ist meine 
Enkclin.
Das ist mein 
Freund.
Das ist mein Onkel.

швистэр 
ихь хабэ цвай 
брю :дэр унт 
айнэ ш вэстэр

дас ист майи 
ман
дас ист майи 
зо : и
дас ист майнэ 
тохтэр  
дас ист майи 
бру  :дэр 
дас ист майнэ 
ш вэстэр 
дас ист майн 
энкэль
дас ист майнэ 
энкэлин 
дас ист майн 
фройнт 
дас ист майн 
онкэль
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Бу менинг холам. Das ist meine 
Tante.

Бу менинг хода- Das ist mein 
ваччам (амакивач- Cousin, 
чам, тога ваччам)
(ўғил бола ҳақида)
Бу менинг хода- Das ist meine 
ваччам (амаки- Cousine. 
ваччам, тоғавач- 
чам) (қиз бола 
ҳақида)

Қарнндошлар • die Vcnvandtcn

куёв der Schwieger- дэр швигэр]
sohn зо:н

кслин die Schwieger- ди  швигэр|
tochter тохтэр

қайноға, қайни dcr Schwager дэр шва:гэр
қайнисингил,
қайнопа die Schwagerin ди ш вэтэри н
қайнота ва қай- die Schwieger- ди  шви:гэр|
нона eltem эльтэрн
қайиоиа Schwiegermutter ди шви:гэр|

мутэр

дас ист майнэ 
тантэ
дас ист майн 
кузэн

дас ист майнэ 
кузинэ
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қайнота der Schwiegervater дэр шви:гэр|
фа:тэр

ўгай қиз die Stieftochter ди пгги:ф|
тохтэр

ўгайўғип der Stiefsohn дер  шти:ф|
зо:н

ўгай ота der Stiefvatcr дэр шти:ф|
фаггэр

ўгай она die Stiefmutter ди шти:ф|
мутэр

ўгай ака-сингил- die Sticfgcsch- ди  шти:ф|
лар wister гэш вистэр
бола das K ind дас кинт
болалар die Kinder ди  киндэр
жиян(қиз) die Nichte ди нихьтэ
жияи (ўғил) dcr Nefle дэр нэфэ
куёв der Brautigam дэр  бройтигам
келин die Brant ди браут

Дўстлар • die Freundc

Дўст der Freund дэр фрошгг
дўстлар die Freunde ди фройндэ
дугоиа die Freundin ди  ф р о й н д и н
дугоналар die Freundinnen ди фройнд ИТОН
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Оилавий суратлар • die Familienbilder

Бу менинг оила м.

Бу менинг 
рафиқам. 
Унингисми 
Сабине.
Бу менинг 
фарзанддарим.
Бу менинг тўнғич 
ўғлим / тўнғич 
қизим.

Бу менинг кенжа 
ўғлим / кенжа 
ҚИЗИМ .

М енинг ҳамма 
болаларим мак- 
табда ўқийди. 
М енинг к а п  а 
фгзимнинг исми 
Амати.

Das ist meine 
Familie.
Das ist m eine Frau.

Sie heilM Sabine.

Das sind meine 
Kinder.
Das ist mein 
alterer Sohn/meine 
altere Tochter

Das ist mein 
jungerer Sohn/ 
meine jiingere 
Tochter
Alle meine Kinder 
sind Schiiler.

M eine alteste 
Tochter heilit 
Amalie.

дас ист майнэ 
фа милю  
дас ист майнэ 
фрау
зихайст забинэ

дас зинт майнэ
киндэр
дас ист майн
эльтэрэр зо :н/
м ай ю  эльгэрэ
тохтэр
дас ист майн
ю нгэрэр зо:н/
майнэ юнгэрэ
тохтэр
але майнэ
киндэр зинт
ш ю:лэр
майнэ эльтэстэ
тохтэр хайст
амали:
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М енинг катга 
ўғлимнинг исми 
Алберт.
Бу менинг о нада­
рим Линда ва 
Анне.

М енинг исмим 
Георг.
Сенинг исминг 
Марк.
Исминг нима?
Унингисми
Густав.
Унинг исми Ирене. 
Боланинг исми 
Стефан.
Бизнинг исмимиз 
Макс ва Хайнрих. 
Уларнинг исми 
Сузанне ва Бет- 
тина.
Қизлар, исмла- 
рингиз нима?

M ein altester 
Sohn heifit Albert.

Das sind meine 
alteren Schwes- 
tem  Linda und 
Anne.
Ich heilie Georg.

Du heiflt Mark.

Wie hciilt du?
E r hciftt Gustav.

Sie heilit Irene. 
Das Kind hciilt 
Stefan.
Wir hciBcn Max 
und Heinrich.
Sie hcibcn Susan- 
ne und Bettina.

M adchen, wie 
heiBt ihr? /

м айнэльтэстэр 
зо :н хайст 
ал б эрг
дас зинт майнэ 
эльтэрэн швэс- 
тэрн  линда унт 
анне
ихь хайсэ гэорг

ду  хайст марк

ви хайст ду: 
эр  хайст 
густаф
зи хайст ирэнэ 
дас кинт хайст 
ипэфан 
вир хайснм акс 
унг ҳайнрихь 
зи хайсн зузан- 
нэ унт бетина

мэгхэн ви 
хайст и:р
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M adchen, wie МЭТ ХЭН ВИ

heihen Sie? хайсн зи:
Яхши Қ И З, и с м и н - M adchen, wie мэтхэн ви
гиз нима? ‘ heiBen Sic? хайсн зи:
М енинг исмим Ich heifie Monika. ихь хайсэ
Моника. моника
Бизнинг исмимиз Wir heihen Klara вир хайсн кла-
Клара ва Марта. und Marta. ра унт марта

М енинг касбим • mein Beruf

М ен ...  соҳасида Ich bin im ... tatig. ихь бин им
ишлаймак. тэтихь
...игскенсртик ...Ingenieurwesen инжэнёр|

ве:зэн
...чаканасавдо ...Einzelhandel айнцэль|

хандэль
Севган машғуло- Was haben Sie вас хабэн зи
тингиз нима? fur Hobb>s? фюр хобис
М ен қўшиқ эши- Ich hore gcrn ихь хёрэ гэрн
тиш ни хуш  кўра-' Musik. музик
ман.
М ен китоб ўқиш- Ich lese gem . ихь лезэ гэрн
1ш яхши кўраман.
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М ен спорт билан Ich treibe gern ихь трайбэ
шуғулланишни Sport. гэрн шпорт
ёф-ираман.
Мен... Ich spicle... ихь шпи:ле
Ш ахмат/қарта Schacli/Karten. IIJaxZKapraH
ўйнайман.
Сизнинг касбин- Was sind Sie von вас зинт зи фон
гиз нима? Beruf? бэру:ф
М ен талабаман. Ich bin Student. ихь бин

штудэнт
М енинг касбим Ich bin Ingenieur ихь бин инжэ-
инженер. von Beruf. нойр фон

бэр:уф

Касб номлари • die Berufsnamcn

адвокат Rechtsanwalt рэхьтс|ан|
Вальт

меъмор ArchitekV-in A pxht3ktZhh

шифокор Arzt/Arztin a:puTZ3:pirrHH
журналист Journal ist/-in ЖypнaлиcтZин
муҳацдис IngenieurZ-in HroK3HepZHH
ношир VerlegerAin фэ|лe:гэpZин
савдо ходими Kaufman nZKauf- кayф|мaнZ

frau кауф|фрау
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ҳисобчи Buchlialter б у х |х ал ы эр
уй бекаси Hausfrau хаус|фрау
милиция ходими Polizist полицист
офицер Offizier официгр
дастурчи, ProgranuniererZ-iii програми:рэр/
программист ии
котиб/котиба SekrctarAin зэкрэтэ:р/ин
қурувчи BauarbeiterAin бау|арбайтэр/

ин
ле:рэр/инўқигувчи LehrerAin

фермер Landwirt/-in Ландвирт/ин
иқтисодчи Wirtschaftler вирт/шафт/

лэр

Хайрлашув • der Abschied

Кўришгунча! A uf Wiedersehen! ауф ви:дэр|
Хайр! зегэн
Хайрли кеч! Guten Abend! гу:тэн а:бэнт
Хайрли тун! Gute Nacht! гу:тэ нахт
Хайр< BisbaJd! бис бальт
Кўришгуғиа! Bis daim! бис дан

Bis spater! бис шпэ:тэр
Эртагача! Bis morgen! бис моргэн
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Яхши қолинг!
Т ез орада кўриш- 
гунча!
Хайр!
Уйингизга яхши 
етиб олш г! 
Оқшомингаз ма- 
роқли ўтсин! 
Оқйўл!
Ёқимли иптгаҳа! 
Сиз учун доим 
эшигимиз оч иқ! 
Қабулингиз учун 
кагга раҳмат!

Бизга (менга) 
ёзиб чуринг.

A lies Gute!
A uf baldiges 
Wiedersehen! 
Tschus! 
Kommen Sie 
gut heim!
Viel Spati heute
Abend!
GuteFalut!
Gute Reise!
Sie sind inuner 
willkommen. 
Vielen Dank fur 
den Empfang.

Schreiben Sie 
tins (mir) einmal.

алее гу:тэ 
ауф бальдигэс 
ви:дэр| зе:эн 
чюс
комэн зи гу:т 
хайм
фи:ль п та :с  
хойтэ а:бэнт 
гу:тэ фагрг 
гу:тэ райзэ 
зи зи н ти м эр  
випь|комэн 
фи:лэн данк 
фюр дэн  эмп| 
фанг
шрайбэн зи упс 
(ми:р) айн| 
ма:ль
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СА ЁҲ А Т /DIE REISE

Сафарда • auf deni W ege

М ен чиптани 
компосте рламоқ- 
чиман.
М ен автобус да 
кетяпман (бора- 
ман).
-  метрода
-  трамвайда

М ен 7-йўналиш 
(21 -линия) билан 
юрадиган трам- 
вайга ўтиряпман.

2-йўналишдаги 
трамвай бугун 
юрмайди.

Ich stemple die 
Kartc.

Ich fahrc mit 
dem Bus.

-  mit der U-Bahn.
-  mit dcr Strafien- 
bahn
Ich steige in die 
StraBenbahn Linie 
7(Linie21)

D ie StraBenbahn 
Linie zwei fallt 
heute aus.

ихь штэмпле 
ди картэ.

ихь фа:рэ мит 
дем  бус

мит дэр у:|ба:н 
мит дэр штра- 
сэн|ба:н 
ихь штайгэ ин 
ди штрасэн) 
ба:н л и н ю  
зи:бен (линю  
айн|унт| 
цванцихь) 
ди штрасэн| 
багнлиню  цвай 
фэльт хойтэ 
аус
ихь штайгэ аусМ ен ...дан туш яп - Ich steige aus... 

ман (тушаман).



М ен бошқасига Ich steige um. ихь ш тайгэ ум
ўтиряпман
(ўтираман).
М ен такси унша- Ich nehme ихь не:мэ айн
япман (ушлайман). ein Taxi. такси
М ен пиёда кетяи- Ich gehe zu Fuli. ихьгегэ цу фу:с
ман (кетаман).
Светофор қизил DieAmpcl диам голь
раш ' кўрсатмоқда. zeigt rot. цайкт ро:т
- с а р и қ - g e lb гэльп
-я ш и л - g r u n грю:н
ҳаракатгавж ум D erV erkehrist дэр  фэр|ке:р

rege. ист рэ:гэ
“зебра” чизиқлар die Zebra ди  цебра
Транспорт ҳара- die Fufiganger- ди фу:с|гэн-
кати тақиқланган zone гэр|цо:нэ
ҳудуд

Чегарада • an dcr G renzc
чегарадаги ёзувлар • die Schilder an dcr Grenzc

бож хона der Zoll
паспорт назорати diePasskontrolle
полиция die Polizei
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Мана менинг 
паспортам. 
Мана менинг 
визам.
М енда транзит 
визасибор.

H ierist mein Pass.

Hier ist mein 
Visum.
Ich habe ein 
T ransih isum

хи:р ист майн 
пас
хи :р  ист майн 
ви:зум
ихь ха:бэ айн
транзи:т|
ви:зум
айн айи|райзэ| 
ви:зум
айн аус|райзэ 
ви:зум
битэ и:рэ цоль| 
декларацйо:н

ист дас и:р 
гэ|пэк 
ха:бэн зи 
цоль|ифлихь- 
тигэ: захэн 
ихь ха:бэ 
нихьц айн| 
цу|тра:гэн 
ист дас 
цоль|фрай

-  кириш  учуй виза ein Einreise-
visuin

-ч и қ и ш у ч у н  виза cin Ausreise-
visum

деютарациянгиз- Bitte, Ihrc Zoll-
ни тўлдиринг. deklaration.
илтимос.
Б у с т н и н г 1st das Ihr
юкингизми? Gepack?
Солиқ солинган Haben Sie
буюмларингиз zollpflichtige
борми? Sachen?
Рўйхатдан ўта- Ich habe nichts
диган ҳеч einzutragen.
нарсам йўқ.
Sy солиқдан 1st das zollfrei?
озодми?
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Бу нарсалар 
менга тегашли. 
Бу совғалар.

Қ анча бож 
тўлашим керак? 
М ана менинг 
машинам ҳуж- 
жатлари.
М енда фақат ўз 
эҳтиёжим учун 
бую м лар бор, 
холос.

Бу йўл учун 
озиқ-овқат.
Бож тўлашим 
керакми? 
Б у ер д а  пул 
алманггириш 
мумкинми?

Diese S&chen 
gehoren mir.
Das sind 
Gcschenke.
Wie hoch ist die 
Zollgebtihr?
Hier sind meine 
Fahrzeugpapiere

Ich habe nur die 
Gegenstande des 
personlichen 
Bedarfs.

Das ist Reiscpro- 
viant.
M uss ich Zoll 
bezahlen?
Kann man hier 
Geld umtauschen? 
Kann man hier 
Geld wechseln?

ди:зэ захэн 
гэ|хёрэн ми:р 
дас зинт 
гэ|шэнкэ 
ви хо:х ист ди 
цоль|гэ|бю :р 
хигрзинг майне 
фа:р|цойк| 
папи:рэ 
ихь хабе ну:р 
диге:ген | 
штэнде дэс 
перзёнлихен 
бэ|дарфс 
дас ист райзе| 
провиант 
мус ихь цоль 
бэ|ца:лен 
кан м ан хи:р 
гэльт ум|тау- 
шен
кан ман хи:р 
гэльт вэксельн
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Бож солиниши Haben sie etwas хабен зи этвае
зарур бўлган zu verzollen? цу фэр|цолен
буюмларингиз
борми?
М ен божхонага Ich kenne die ихь кэне ди
тегишли қоида- Zollregehi nicht цоль|рэгельн
ларнияхш и genau. нихьт гэнау
билмайман.
Менга таржимон Bitte einen бите айнен
керак. Dohnetscher. доль|м эт1гор

Қўшимча луғат • die zusatzlichen Vokabcln

экспорт, четга die Ausfiihr ди  аус|фу:р
мол олиб чиқиш
экспорт учун die Ausftihrgc- ди  аус|фу:р|
рухсат(нома) nehm igung гэ|не:мигунг
импорт, четдан die Einfulir ди  айн|фу:р
мол келтириш
импорт учун die Einfuhrge- ди  айн|фу:р|
рухсат(нома) nehmigmig гэ|не:мигунг
валюта, пул die W ahrung, ди  вэ:рунг ди

die Valuta валю:та
юк назорати die Gepackkont- ди гэ|пэк|
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(текшируви) rolle когггроле
Паспорт der Pass дэр  пас
паспорт назорати die Passkontrolle ди  пас|
(текшируви) контроле
валюта алмаш- die W echselstelle/ ди вэксель)
лаш  пункта die Umtauschstelle ш тэлэ/ди

ум|тауш |
штэлэ

бож хона назора­ die Zollabferti- ди  цоль|ап|
ти (текшируви) gung/ die (})эртигунг/ди

Zollkontrolle цоль|контролэ
бож хона декла- dieZollerklarung ди  цоль|эр|
рацияси клэ:рунг
бож хона ходими derZollangestellte дэр  цоль|ан| 

^(ш тэльтэ
божсиз, бождан zollfrei цоль|фрай
ҳоли, соликдан
озод
бож хона тўлови die Zollgebtihr ди цоль|гэ| 

бю р
бож туланадиган zollpflichtig цоль|пфлихь-

тихь
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Пул алмашТириш. Банкомат  
Geldwechsel. Banlvautomat

Банкоматдаги сўзлар • die W orter am Bankautomat

доллар
евро
фунт
пул алманггириш жойи

банк
босинг!
чиқаринг!

Dollars
Euro
Pfimd
Wecliselstube; Exchange;
Geldumtausch
Bank
Drucken
Ziehen

Я.қин орада пул 
алманггириш 
жойи борми?
М ен долларларни 
сврога алмаштир- 
МОҚЧИ эдим. 
Ҳозир валюта 
курси ̂ агщай?

Кредит картам- 
дан  пул ечмоқ-

Wo ist hier 
die nachste 
W echselstube?
Ich mochte Dollars 
in Euro wechseln.

Wie ist dcr
W echselkurs
heute?
Ich mochte meiner 
Krcditkarte Geld

во: и с т  хи:р  ди 
нэхьстэ вэк- 
сэль|ш ту:бэ 
ихь мёхьтэ 
долларе ин 
ойро вэксэльн 
ви: ист дэр 
вэксэль курс 
хойтэ
ихь мёхьтэ мит 
майгор креди:т
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чиман.

Энг яқин банко­
мат қаерда жой- 
лашган?

М ен саёҳат чеки- 
нингпулини 
олмоқчиман.

abheben.

Wo sind hier 
die nachsten 
Gddautom aten?

Ich mochte
Rcisescheks
einlosen.

[картэ гельт ап|
хе:бэн
во: зи н тх и :р
ди нэхьетэн
гэльт|аутома: -
гэн
ихь мёхьтэ 
райзэ|шэкс 
айн|лё:зэн

Поездаа сафар • die Bahnfahrt (die Zugfahrt)

вокзалдаги ёзувлар • die Schilder auf dem Bahnhof

вокзал der B ahnhof
иоездлар қатнови жадвали derFaluplan
кетиш die Abfahrt
келиш die Ankunft
йўналиш die Richtung
платформа der Bahnsteig
темир йўл das Gleis
маълумотхона die Auskunft
кутиш чали der W artesaal
юкхона die Gepackaufbevvahrung
ш аҳарга чиқиш A usgang zur Stadt
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Кёлнга бора д  ига н 
поездларни айтиб 
юбора оласизми? 
...гача битта чипта 
бсриб юборинг. 
Илтимос, битта 
ўриндиқ бақд 
қипиб кўйинг. 
Қачон Берлинга 
етамиз?
Бу бекатнинг 
номи нима?
Бу ерда поезд 
қанча ва^г 
туради?
... -чи купе 
қаерда?
Бу жой бўшми?

Бу жой м еш ки.

Sagcn Sie ein paar 
Ziige nach Koln?

Bitte, cine 
Fahrkarte nach... 
Bitte, eine 
Plat/Jkarte.

Wann sind w ir 
in Berlin?
Wie heilit diese 
Station?
Wie lange halt 
der Zug hier?

за :гэн зи ай н  
па:р цю:гэ пах 
К ё л ь н

битэ айго фа:р 
картэ нах 
битэ айнэ плац- 
(картэ

ван зинт вир ин
бэрлигн
ви: хайст ди:зэ
штацйо:н
ви: ланге хэльт
дэр  цу:к хи:р

Wo ist A bteil...?  во: ист ап| 
тайль

Istd ieser P latzfrei? ист ди:зэр плац 
фрай

Das ist mein Platz. дас ист майн 
плац
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Қўш имча луғат • die zusatzlichen Vokabeln

юк das Gepack дас гэ|гок
чипта derF ahrschein дэр фа:р|шайн
чекадиганлар der Rancher дэр раухэр
учун жой
чекмайдиганлар dcr Nichtraucher дэр  нихт|
учун жой раухэр
вагондаги ресто­ der Speisewagen дэр шпайзэ|
ран ва:гн
виза das Visum дас ви:зум
вокзал der B ahnhof дэр  ба:н|хо:ф
крғозлар die Papiere ди п а п и :р
экспресс поезд der IC-Zuschlag дэр и:|цэ: цу:|
учун қўшимча шла:к
тўлов
ярим нархига m m  halben Preis цум хальбэн 

прайс
киоск, дўконча der Kiosk дэр ки:оск
компостер (билет dcr Entwerter дэр энт|
ва чек теш адиган вэртэр
ускуна)
бекат die Haltcstelle ди хальтэ| 

штэле
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платформа, dcr Bahnsteig дэр ба:н|
перрон шгайк
поезд der Zug дэр цу:к
ерга қўниш die Landung ди  лаатунг
бир мартали einfache Fahrkarte айнфахэ фа:р|
чипта картэ
тс мир йўл das Gleis дас гляйс
ўриндиқ dcr Sitzplatz дэрзиц |плац
ухлаб кетилади- dcr Schlafwagen дэр ш ла:ф|
ган вагон ва:гн
бекат; кичик die Station ди  ш тацьош
вокзал
нарх dcr Preis дэр прайс

Аэропортда • im Flughafcn

Аэропортдаги ёзувлар • die Schilder im Flughafen

парвоз, учиб кетиш Abflug
келиш A nkunft

„Луфтҳагоа" Die Lufthansa дилю ф т|ганза/
авиакбмпанияси- M aschine startet| маш и л d
ниш' самолёти landet... штарггэт)
учиб кетмоқда/ ландэт
қўнмоқца
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“Ўзбекистон ҳаво Abflug Uzbekistan ап|флук У з б е ­

йўллари” авиаком- Airways кистан эйрвэйс
паниясиншп- zweihundertvier цвай|хундэрт|
241-рейси (241)nach фи:р пах
Тошкентга ...дан. Taschkent Ташкент
Аб чиқиш  йўлаги Flugsteig A sechs флук|штайк а

(6). зэке (б)
М ен юк бўлими- Ich gehe durch die ихь ге:э дурх
дан ўтяпман. Gepackabfertigung. ди гэпэк|ап| 

фэртигуш'
-  паспорт текши- -  die Passkontrolle ди пас|
рувидан конгроле
-  божхона - d ie  Zollkontrolle ди цоль|
назоратидан контроле
П арвозиайти Ichbinlnftkrank ихь бил луфт|
кўнглим айнийди. кранк
Ю кингиз оғирти- Sie haben зи  хабн иубэр|
ги меъёрдан кўп. Ubergepack. гэ|пэк
Неча килограмм Wie viel ви фи:ль фрай|
ю кни бепул олиб Freigepiick darf гэ|иэк дарф
ўтса бўлади? man mitfuhren? ман мит| 

фю:рн
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Эьлонлар • die Erklarungcn

Диқкат!
L H ... ToniKCTir 
рсйсига чиқишич- 
ггоиасўраймиз, 
учиь"! в а қ т а :...

Чкқшп йўлаг и 
рақам и ...
. ..  га ... рақамли 
парвоз қодди- 
рилди.
...  рақамли рейс 
ксчро^қа сурилди.

Қўшимча маълу- 
мотларни кутинг.

A chtung! 
M aschine Flug 
LH... Abflug nach 
Taschkent... Uhr... 
startbereit. bitte 
einsteigen.

Flugsteig
Mummer...
FlugNummer...
nach ...\\ird
abgesagt.
FlugNiunmer...
nach... wird
verschoben.
Achtcn Sie bitte
au f weiterc
Durchsagen.

ахтунг
м аш и:ю  флю:к 
эль|ха: ап| 
ф л ю ж ш х  Таш­
кент у:рш тарг/ 
бэ|райт битэ 
айн|штайгэн 
флу:к|пггайк 
ну мэр 
флу:к нумэр 
нах вирт ап| 
гэ|за:кг 
ф лкхкнум эр 
нах вирт фэр| 
шо:бэн 
ахтэн зи  битэ 
ауф вайтэрэ 
дурхь|за:гэн

Қўшимча луғат • die zusatzlichcn Vokabeln

самолётга чинта die Flugkarte ди флу:к|картэ
самолёт учиш и dcr Abflug дэрап |ф лу:к
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учмоқ
парвозни эълон 
қилмоқ 
парвоз 
қўл багажи

самолёт

fliegen
den Flug aufnifen 

derF lug
das H andgepack

das Flugzeug 
/  die M aschine

флиггэн
дэн флу:к ауф|
ру:фэн
д эр ф лу ж
дэс хант|гэ|
ш к
дас флу:к|
цойк/ди
м аш и:ю

Автомобиль саё^ати • die Autoreise

Транспорт воситалари ижараси • die M iete dcr 
Verkehrsmittcl

Қаердан ижарага 
автомобиль 
олишим мумкин? 
Германияда авто­
мобиль ижараси 
қимматми?

Ҳ а, нисбатан 
қиммат.

Wo kann  ich 
einen Wagen 
mieten?
1st die Autover- 
kehrsmietung in 
D eutschland teuer?

Ja, das ist ziemlich 
teuer.

во кан ихь 
айнэн ва.гэн 
ми:тэн 
ист ди  ауто| 
фэр|ке:рс| 
ми:тунг ин 
дойтш |лант 
тойэр
я: дас ист ци:м- 
лихь тойэр
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Мен “Пассат” 
русумли маши- 
нани ижарага 
олмоқчиман. 
Яхишси арзонроқ 
машина сотиб 
оламан.
Бу машина 
таъмирдан 
чиққанми?
Бизга микро­
автобус ксрак.

Мента усти очи- 
ладиган машина 
керак.
Ижара неча пул 
туради?
Қаерга тўлашим 
керак?
ГЛотор/тормоз 
ҳолати созми?

Ich will einen ихь в иль айнэн
Passat leasen. пасатли:зэн

Liebcr kanfe ich 
einen billigen 
Wagen!
1st dieser W agen 
nach der Repa- 
ratur?
W ir brauchen 
einen Kleinbus!

Ich brauche einen 
Wagen m it dem 
Schiebedach!
Was kostet die 
Miete?
Wo soil ich 
zahlen?
1st der M otor/ 
die Bremse in 
O rdnung?

ли:бэр кауфэ 
ихь айнэн би- 
лигэнва:гэн 
ист дизэр ва:- 
гэн нах дэр 
репарату:р 
вир браухэн 
айнэн клайн I 
бус
ихь браухэ ай­
нэн ва:гэн миг 
дем ши:бэ|дах 
вас костэт ди 
ми:тэ
во золь ихь 
ца:лэн
и ст д эр м о то ф / 
ди брэмсэ ин 
орднунг
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Огохлантириш белгилари • die W arnschildcr

Диққа^ A chtung! ахтунг
Эҳтиёт бўлинг! Vorsicht! фо:р|зихьт
Хавфли! Gcfiihr! гэ|фа:р
Айланиб ўтинг! Umleitung! ум|лайтунг
Банд! Bcsetzt бэ|зэцт
Ю риш ман Durchfahrt дурхь|ф а:рт
этилади! verbo tcn! фэр|бо:тэн
Йўл берк! Verbotencr Wcg! фэр|бо:тэнэр

Тунаш  (лагер Lagcrn verboten! лагэрп фэр|
тикиш) тақиқла- бо:тэн
нади!
Тўхтаб туриш Halteverbot! хальтэ|фэр|
тақиқланади! бо:т
Қўриқланадиган Bewachter бэ|вахтэр
тўхташ  жойи Parkplatz парк|плац
Стоп-кран Notbremsc но:т|брэмсэ
Ю қори кучланиш! H ochspannung! xo:x|]iiriaiiyHr
Авто-кэмпиш' Autocam ping ауто|кэмпинг
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Германияда йўл белгилари • die Verkehrszeichen in 
Deutschland

Оммавий xarap Allgemeine аль|гэ|майю
мавжуд Gefahrcnstelle. гэ|фа:рэн|

штэлэ
Тетликни ошир- Fahrgeschwin- фа:р|гэ|швин-
манг digkeit stark дихь|кайт

vermindem. ш тарк фэр|
миндэрн •

йўл торайиши Einengung dcr айгонгунг дэр
Fahrbahn. фа:рба:н

ўнгга бурилиш Rechtskurve рэхьтс|курвэ
болалар Kinder киндэр
йўл беринг Vorfahrt beachten фо:р|фа:рт бэ

|ахтэн
чорраҳа Kreuzung кройцунг
барча турдаги Verkehrsverbot fiir фэр|ке:рс|фэр
ҳаракат воситала­ Fahrzeugc aller Art |бо:т фюр фа:р
ри тақиқланади |цойгэ алэр

арт.
машинани қолди- Parkverbot парк|фэр|бо:т
риш ман этилади
Тўхташ  тақиқла- Halteverbot хальтэ|фэр|
нади бо:т
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тезлик чеклаиган Geschwindigkeits- гэ|швиндихь|
begrenzung кайте |бэ|грэп-

цунг
царама-кррши Gegenverkehr. ге:гэн|фэр|
ҳаракат ке:р
автострада Ende dcr эгздэ дэр
охирида Autobahn. ауто |ба:н
машиналар кири- Einfahrtsverbot. айн|фа:ртс|
ши тақиқланади ф эр|бо:т
велосипед нули Radweg. ра:т|ве:к
автострада Autobahn. ауто |ба:н

Автострада • die Autobahn

. . .  рақамли авто­ Wo ist die Во ист ди ауто
страда цаерда? A utobahn Nr...? ба:н  нумер
Бу Бундесштрас- 1st das die Ист дас ди бун­
семи? BundesstraCe? дес |штра:сэ
...г а  борадиган Wo ist die Во ист ди
йул цаерда? S trafienach...? ш трахэ  нах
Йўл полицияси Wo ist die Во ист ди фэр|
қаерда (автостра- \ferkehrspolizei ке:рс (полицай
дага ўтиш  жойи, (dieEinfahrt, die (ди айн|фа:рг
автострадам Ausfahrt)? ди аус|фа:рт)
чиқиш жойи)
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Мана менинг 
ҳайдовчилик 
гувоҳномам!
М анабу маш и- 
намнинг ҳужжат- 
лари!
Дрезденга қавдай 
борсам  бўлади?
Бу йўл қаерга 
олиб боради?
Айланиб ўтиш 
йўли қаерда?
Берлингача масо- 
фа неча километр? ist es bis Berlin? мс:тер ист эс

бис берлигн

ТУРАР-ЖОЙ / DIE UNTERKUNFT

Езув тахталари • die Schilder

меҳмонхона Hotel
хизматларсиз (фақат Hotel garni
нонушгали) меҳмонхона
м отель(автострада M otel/R asthof
йулидаги мсҳмонхона)

Hier ist mein 
Fiihrerschcin!

Hier sind meine 
Fahrzengpapierc!

Wie kann ich nach 
D resden fahren? 
W ohin fiihrt diese 
Strafic?
Wo ist die 
Umleitung? 
W ieviele Kilometer

хи:р ист маин 
фю:рер|ш айн

хи:рзи1ггмайю
фа:р|цойк|
папигрэ
ви: кал ихь нах
Д р е з д е н  фа:рсн
Вохин фюрт
ди:зэ ш трахэ
Во ист ди ум|
лайтунг
ви: фи:лэ кило-
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Қишлоқдаги меҳмонхона Gasthaus
туристик база Jugendherberge
кемпинг майдончаси Campingplatz
мебель билан жиҳозлан- Ferienwohnung
ган хона
рўйхатдан ўтиш Empfang
администратор Rczeptionist
лифт Aufzug/Lift/Fahrstulil
Безовта қилманг! Bitte nicht storen
ҳалокат чиқиш  йўли N otausgang

М е х м о н х о н а д а  • i m  H o te l

Бир кечалик хона 
неча пул туради? 
Ёш болалар учун 
чегирма борми?

М еҳмонхона 
кулай жойда 
жойлашганми? 
М ен ...-д ан  ... 
-гача хона банд 
қилиб қўймоқчи 
эдим.

Was kostet das 
Zimm er pro Nacht? 
Gibt es eine 
Ermafiigungfur 
Kinder?
1st die Lage 
giinstig? •

вас костэт дас 
цимэр про пахт 
гштг эс айнэ эр| 
мэ:сигунк фюр 
киндэр 
истдила-.гэ 
понстихь

ихь мёхьтэ дас 
цимер ртчэрви:- 
рэн ласэн фон 
бис

Icli m ochtc das 
Zimm er rcscrviercn 
lassen von... bis...
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M ciira бир ёток- 
ли хона керак.

люкс хона

теле фони бор 
хона
ваннаси бор 
хона
телевизори 
бор хона 
музлаткичи 
бор хона 
кондиционери 
бор хона 
Мента бир кеча- 
га хона керак.

бир ҳафтага 
ҳордиқкунла- 
рита
Ф ормуляр™  тўл- 
диринг илт имос.

Ich mtichte ein 
Einbeltziimiier.

-  e in  L ilx iis - 
Zimnier
- e in  Zimmer mit 
Telcfon 
- m it  Bad

-  mit Fernseher

-  mit Kiililschrank

- m it  Klimaanlage

Ich m ochte ein 
Zimmer fur eine 
Nacht.
-  eine Woche
-  ein W ochenende

Fiillen Sie.. bitte, 
dieses Form ular 
aus.

ихь мёхьтэ айн
айн|бэт|
цимэр
айн люксус)
цимэр
айн цимэр мит 
тэлефош  
мит ба:т

мит фэрн| 
зе :эр
мит кю:ль| 
шранк 
миг кли:ма| 
ан|ла:гэ 
ихь мёхьтэ айн 
цимэр фюр 
айнэ нахт 
айнэ вохэ 

айн вохэн| 
эндэ
фюлэн зи битэ 
дизэс форму­
ла :раус
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Ф о р м у л яр * das F o rm u la r

фамилия Name
исм Vomame
турар-ж ой W ohnort
давлат Staat
фу қа ролик, миллат Nationalitat
касб Bcruf
паспорт разами Passnummcr
тут ил га н сана Geburtsdatum
туғилган жой Gcburtsort
имзо Unterschrift

М ана сизнинг 
калитингиз. 
М енда муаммо
чиқиб ҚОЛДИ.

Телефон ишла- 
маяпти.

иситиш тизими 
С ув жўмраги 
бузил ибди.
Хона совуқ экан.

Hier ist Ilir 
Schlussel.
Ich habe ein 
Problem.
Das Telefon 
funktioniert nicht.

die Heizung 
D er W asserhalm 
ist kaputt.
Es ist im  Zimmer 
zukalt.

хи:р ист и:р 
пшюсэль 
ихь ха:бэ айн 
пробле:м 
дас тэлефогн 
функциони:рт 
нихьт 
ди  хайцунг 
дэр  васэр|ха:н 
ист капут 
эс ист им цимэр 
цу кальт
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М енга бирон 
хабар қолдириш- 
мабдими?

Хоналарга хизмат 
кўрсатиш борми? 
М ен ҳисобни 
тўламоқчи эдим.

М ен эртага 
кетяпман. 
Илтимос, менга 
такси буюртириб 
беринг.
Кўрсатган хиз- 
матларингиз 
y^iyn раҳмат!

Hat jem and cine 
Nachricht fiir mich 
hinterlassen?

Gibt es einen 
Zinmierservice? 
Ich mochte die 
Rechnung 
bezahlen.
Ich reisc morgen 
ab.
Bestellen Sie m ir 
ein Taxi, bitte.

Vielen dank fiir 
gute Betreuung!

хат ем ант айнэ 
на:х |рихьт 
фюр михь хин- 
тэр|ласэн 
гипт эс айнэн 
цимэр|сё:вис 
ихь мёхьтэ ди 
рэхьнунг бэ| 
ца:лэн 
ихь райзэ 
моргэн ап 
бэ|пполен зи 
м и:р айн такси 
бигэ
фи:лэн данк 
фюр гу:тэ бэ| 
тройунг

Турар-жой ижараси • die M iete 
einer Unterkunft

М енинг ижара M eine W ohnung майнэ вонунг 
хонадоним уч besteht aus drci бэ|ш те:т aye 
хонали. М енда уч Zimmcm. Ich habe драй цимэрн

I
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хонали хонадон. eine Dreizimmer- ихь хабэ айнэ
wohnung. драй|цимэр|

во:нунг
Мен ижарага хона Ich m ochte ein ихь мёхьтэ айн
ОЛМОҚЧИ эдим. Zimmer mie ten. цимэр миггэн
уй ОЛМОҚЧИ эдим. cine W ohnung. айнэ волтунг
Қанча ва^гга? Fur wie lange? фюр ви: лангэ
Вирҳаф1'ага. Fiir eine Woche. фюр айнэ вохэ
Неча пул бўлади? Was kostet das? вас костэт дас
Нонунгга қайси Wann ist das ван ист дас
пайт? Fruhsttick? фрю:|штюк
У йяхш и иси1 и- Es w ird gut эс вирт гут i^l
ларэкан. geheizt. хайцт
Қишда иситиш Die Heizkdrper ди хайц|кёр-
батареясидоим sind im  Winter п эр зи н ги м
иссиқ бўлади. immer heift. винтэр имэр 

хайс
Сизларда суварак Haben Sie хабн зи ша:бн
борми? Schaben?
Суваракларга Was haben Sie вас хабн зи
қарши сизларда gegen Schaben? ге:ген ша:бн
нима бор?
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Қўш имча луғат • die zusatzlichcn Vokabeln

ижарага олмоқ 
ижара пули 
ижара ҳақини 
тўлаш 
ижарачи 
ижарага бермоқ 
ижара берувчи

ш аҳар чети

Яқин/узоқ 
Н ечанчи қаватда 
турасиз? 
куидалик юмуш- 
лар

ўрин солм оқ 
тиш ювмоқ 
СОҚОЛ ОЛМОҚ 

электр устара би­
лан соқол олмоқ 
крем билан соқол 
олмоқ

mieten
die M iete
die M iete bezahlen

der M ieter 
vermieten 
derVermieter

der Stadtrand, 
derVorort 
weit|unweit 
In welchem Stock 
w ohnen Sie? 
Beschaftigungen 
aus dem 
Alltagsleben 
das Bett m achen 
Zahne putzen 
sich rasieren 
sich trocken 
rasieren
sich nass rasieren

ми:тен 
ди  ми:тэ 
ди  ми:тэ бэ| 
цашен 
д эр  ми:тэр 
фэр|ми:тн 
дер  фэр| 
ми:тэр
д эр  ш тат|ра1гг 
д эр  фо:р|орт 
вайт|унвайт 
ин вэльхэм 
ш ток во :нен зи  
бэ|шефтигун- 
гэн аус дэм 
аль|такс|ле:бн 
дас бэт махн 
цэ:нэ путсен 
зихь рази:рен 
зихь трокен 
рази:рен 
зихь нас рази: 
рен
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хоналар die Zimmer ди цимэр
меҳмонхона, зал das W ohnzimmer дас во:н|цимэр
(уйда)
ётырсона das Schlafzimmer дас шла:ф|

ваннахона das Bad
цимэр 
дас ба:т

ҳожатхона die Toilette ди тоалэтэ
ош хона die Kuche ди  кюхе
даҳлиз die Diele ди  ди:ле
ўрнатилган die Einbaumdbel ди  айн|бау|
мебель мёбэЛЬ
стол der Tisch д эр  ТИШ
стул der Stulil д эр  шту:ль
каравот das Bett дас бэт
диван das Sofa дас зо:фа
телевизор der Fernseher д эр  фэрн|зе:эр
телевизор кўрмоқ fernsehen фэрн зе:эн
эшик die Tur ди  тю :р
электр печ derelektrische дэр  элэктрише

Herd хе:рт
газ плита der Gasherd дэр  га:з|хе:рт
музлаткич,совут- der Kiililschrank д эр  кюль|
кич шранк
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марказлашган die Zentralherzung ди юнтраль)
исигиш тизими хайцунг
иссиқ ва совуқ heifies und kaltcs хайсэс унт
сув W asser кальтэс васэр
ойна der Spiegel дэр  шпи:гэль
совуп die Seife ди зайфэ
СОЧИҚ das Handtiich дас хант|ту:х
кийинмоқ sich aiiziehen зихь ан|ци:эн
ечиимоқ sich ausziehcn зихь аус|ци:эн
нонуигга қилмоқ fruhstiicken фрю:|иггюкн
радио сниқ das Radio ist an дас ра:дио ист 

ан
дас ра:дио ист 
аус

радио ўчиқ das Radio ist aus

иш лаб турм оқ an sein анзайн
ищдан чиқмоқ, 
бузилиб ҚОЛМОҚ

kaputt sein капут зайн

тиш чўткаси die Zahnburste ди  ца:н| 
бю рстэ

тиш  пастаси die Zahnpaste ди ца:н|пастэ
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Хона турлари • die Rauinc

хона die Zimmer ди цимэр
зал, асосий хона das W ohnzimmer s r. CE 0 1

ётоқхона das Schlafzimmer дас шла:ф|
цимэр

ваннахона das Bad дас ба:т
ҳожатхона die Toilette ди тоалэтэ
ош хона die Kuche ди кюхе
даҳлиз die Diele ди ди:ле

М ебель ва кундалик буюмлар • die Mobcl und
Gebrauchsgegenstande

урнатилган die Einbaumdbel ди айн|бау|
мебель мёбэль
стол der Tisch дэр тиш
стул dcr Stuhl дэр штушь
каравот das Bett дас бэт
диван das Sofa дас зо:фа
телевизор dcr Fernseher Дэр

фэрн|зе:эр
телевизор кўрмоқ fernsehen фэрн зе:эн
эшик die Tur ди  тю :р
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электр плита

газ плита 
совутгич, музлат­
кич
иситиш тизими

der elektrische 
Herd
der Gasherd 
der Kiililschrank

die Zentralheizung

иссиқ ва совуқ сув heifies und kaltes 
W asser

ойна der Spiegel
совун die Seife
сочиқ das H andtuch

дэр элэктрише 
хе:рт
дэр га:з|хе:рт 
дэр кюль| 
шранк 
ди  цэнтраль| 
хайцунг 
хайсэс унт 
кальтэс васэр 
дэр  шпи:гэль 
ди зайфэ 
дас хант|ту:х

ГЕРМАНИЯДА ИШ ЛАШ  /  DIE ARBEIT IN 
DEUTSCHLAND

И ш  ўрни • die Arbcitsstclle

М ен...
вақтинча ишсиз-' 
ман
иш берувчи 

ишчи

I c h b in ... 
arbeitslos

derA rbeitgeber

derA rbeitnehm er

ихь бин
арбайтс|ло:с

дэр  арбайт| 
ге:бэр 
дэр  арбайт| 
не: мэр



иш  жойига номзод (der) B ew eiber/ (дэр) бэ|вэр-
(die) Bewerbcrin бэр|(ди) бэ|

вэрбэрин
М ен иш  қидиряи- Ich suche die и хьзухэ  ди
ман. Albeit. арбайт

Қўш имча луғат • die zusatzlichcn Vokabeln

электромонтёр derElektroinstal- дэр  элэктро)
lateur инсталатойр

фаррош die Reinigungskraft ди  райнигунгс|
крафт

токарь der D rehcr дэр  дрейэр
дурадгор der Tischler дэр  тиш лэр
чилангар, слесарь der Schlosser дэр  ш лосэр
боғбон der Gartner дэр  гэртнэр
ҳунарманд der Handwerker дэр  хант|

вэркэр
телемеханик der Radio- und дэр  ра:дио-унт

Fem sehm echaniker фэрн|зэ:|меха:
никэр

тикувчи der Schneider дэр шнайдэр
новвой der Backer дэр  бэкэр
юқори мала кали der Facharbeiter дэр  фах|
ишчи арбайтэр
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И ш  ^а^ида су^бат • das Gcsprach fiber die Arbeit

Касбингиз нима?

Ишлайсизми ёки 
ўқийсизми? 
Кечаси ишлай- 
сичм искикун- 
дузими?
Рафикангизнинг / 
эринги'знинг 
касби нима? 
Қаерда ишлайсиз? 
Фирмада (корхо- 
иада, заводда, 
фабрикада, наш- 
риётда) иншай- 
ман.

Was sind Sic von 
Bcruf?
Arbeiten odcr 
studieren Sie? 
Arbeiten Sic am 
Abend oder am 
Tage?
Was ist Hire Frau 
(Ih rM ann) von 
Bcruf?
Wo arbeiten Sic? 
Ich arbeite bei 
einer Firma (in 
eincm Unternch- 
men, in einem 
Bctrieb. in  einer 
Fabrik. in  einem 
Verlag)

М ен универси- Ich bin an  der 
тетда ишлайман. Universitat tatig.

вас зинт зи фон 
бэру:ф
арбайтен о:дер 
штуди:рен зи 
арбайтен зи ам 
а:бэн то :дэрам  
та:гэ
вас ист и:рэ 
фрау (и:р ман) 
фон бэ|ру:ф 
во арбайтен зи? 
ихь арбайтэ 
бай айнер фир­
ма (ин айнем 
унтер) не: мен 
ин айнем бэ) 
три:п ин айнер 
фабри:к ин ай­
нем фэр|ла:к) 
ихь бин ан дэр! 
университэ:т 
тэ:тихь
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Отангизнинг Was ist IhrV ater
касби нима? von Beruf?

Огамнинг M ein Vater ist
касби инженер. Ingenieur von

Beruf.
У  ҳозир шилай- 1st er bcrufstatig?
дими?
Йўц, у нафақада. Nein, er ist Rentner.

Қизингиз/ўғлин- Wo lernt I h r Sohn/
гиз қаерда ўқийди? Hire Tochter?

У мактабга Er/sie geht in  die
боради. Schule.
Аёлингиз ишлай- 1st Hire Frau
дими? berufstatig?

Йўқ, у уй бекаси. Nein. sie ist
Hausfrau.

Ўғлшптс/қизин- Was m ochte Ihr
гиз ким бўлишни Sohn/Ihre Tochter
хоҳлайди? werden?

вас ист и:р 
фагтер фон бэ| 
ру:ф
майн фа:терист 
инж енё:рфон 
бэ|ру:ф  
ист е :р  бэ| 
ру:фс|тэ:тихь 
найн э:р ист 
рэнтнер 
во лэрнт и:р 
зо:н  и:рэ 
тохтэр  
э :р зи  гейт ин 
ди ш у:лэ  
ист и:рэ фрау 
бэ|ру:фс| 
тэ:тихь 
найн зи ист 
хаус|фрау 
вас мёхьтэ и:р 
зо:н  и:рэ тох- 
тер  верден
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Бу фирмада (кор- Wie lange arbeiten 
хонада, мактабда) Sie schon bei 
қанча вақтдан dieser Firma (in
бери ишлайсиз? diesem Betrieb, in

dieser Schule)?

9 ойдан бери 
ишлайман.

Ich arbeite schon 
neun Jahre liier.

ви: лангэ ар­
байтен зи шо:н 
бай ди:зер фир­
ма (ин ди:зем- 
бэ|три:п ин 
ди:зер шу:лэ) 
ихь арбайтэ 
ш о:н нойн я:рэ 
хи :р

Иш юзасидан ало^алар. М узокаралар • 
Geschaftliche Beziehungcn. Verhandlungcn

Ўзимни танингги- D arfichm ich дарф  ихь михь
ришга ижозат vorstellen? фо:р|штэлен
беринг.
М ен “N” фирма- Ichb in  Vertreter ихь бин фэр|
сининг вакилиман. der Firma N. тре:тер дэр 

фирма эн
Ҳамкасбимни Gestatten Sie mir гэ|ш татен зи
таништуришга bitte m einen Kol- м ир битэ май-
рухсат беринг. legen N. нен колэген

vorzustellen. эн  фо:р|цу:| 
штэлен
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Ж аноб директор 
бўшми?
Б из бугунга 
келишган эдик.

Ж аноб директор 
ҳозир банд эмас.

М арҳамат киринг.

Узр, у жуда банд 
эди.

Бир неча дақиқа 
кутиб туринг.

Қ авдай масалада 
гаплашмоқчи 

• эдингиз?
М ен “ N” фирма- 
сқдаги ҳамкорла- 
римиз билан му-

Ist Herr Direktor 
frci?
W ir haben uns tor 
heute verabredct.

Herr Direktor ist 
im Moment frei.

Kommen Sie bitte 
herein.
Tut m ir Leid. Abcr 
er ist sehr 
beschaftigt.

W arten Sie bitte 
einigc Minuten.

Was m ochten 
Sie besprechen?

ист хэр дирек- 
то:р  фрай 
вир ха:бен унс 
фю р хойтэ 
фэр|ап |ре:дет 
хэр дирэкгор 
ист им момэш - 
фрай
комэн зи битэ 
хэрайн 
тут мир лайг 
а:бэр э:р ист 
зэ:р  бэ|шэф- 
тихьт
вартен зи битэ 
айнш э мину:- 
тен
вас мёхьтен зи 
бэ|ш прэхен

Ich tohre Verhand- ихь фюрэ фэр| 
lungen m it unseren хандлунгэн миг 
G eschaftspartncrn унзэрен гэ|
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зокара ўгказмоқ- 
чиман.

M c h “N” кўшма 
корхонаси ҳакида 
гагшапшоқчиман.

“К” фирмаси қўш- 
ма корхона аъзо- 
ларидан бири 
ҳисобланади.

Қандай ш аргно- 
ма тузмоқчисиз?

Биз “С ” маҳсулот- 
лари ҳақвдаги 
таклифларни 
тайёрлаб 1̂ ўйдик.

Ҳужжатларни қа- 
чон бера оласиз?

inder Firma N.

Ich mochte iibcr 
das Gemein- 
schaftsunter- 
nehmen N. 
sprechen.
Die Firm a K. ist 
einer der Teilneh- 
mcr dcs Gemcin- 
schaftsunter- 
nehmens.
W elchen Vertrag 
m ochten Sie 
abschlieflen?
W ir haben unser 
Angebot tiber 
Erzeugnisse «C» 
schon vorbercitet.

Wann kdnnen Sie 
uns die Unterla-

шэфтс|парт- 
нерн ин дэр 
фирма эн 
ихь мёхьтэ 
иубэр дас гэ| 
майншафтс] 
унтер|не:мен 
эн шпрэхен 
ди фирма ка ист 
айнер дэр гайл/ 
не:мер дэс гэ| 
майншафтс) 
унгэр| не:менс 
вельхен фэр| 
тра:к мёхьтен 
зиап |ш ли:сен 
вир ха:бен ун- 
зер ан|гэ|бо:т 
иубер эр|цой- 
книсэ «це:» 
ш о:н фо:р|бэ| 
райтет 
ван кёнен зи 
унс ди унтер|
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Ҳозир! Танишиб 
чиқиб, бизга рози 
ёки норозилигин- 
гизни билдириш-.

Сизниш 'такли- 
фингиз бизга 
маъқул.
Биз сизга яқин 
о рада намуналар- 
ни ж ўнатамю .

gen ubergeben?

Gleich! Bitte prii- 
fen Sie sie und 
geben uns 
Bescheid, ob Sie 
sie akzeptieren 
oder ablehnen.

Ihr Angebot sagt 
uns zu.

Ich hoffe, dass wir 
Ihnenbald  die 
Proben schicken.

ла:ген иубер| 
ге:бен 
Гляйхь битэ 
прюфен зи зи: 
ун тге :б ен  унс 
бэ|ш айт он зи 
зи: акцеггги:рен 
о:дер ап |ле> 
нен
и:р ан|гэ|бо:т 
за:кт унс цу:

ихь хофэ дас 
вир и:нен 
б а л ы  ди про:- 
бэн шике н

Пул тизими. Банклар • Das Geldsystem. Die Banken

Г ермания Ф еде­
рал Банки қаерда 
жойлашган? 
Федерал Банк

Wo ist die 
Deutsche 
Bundesbank? 
Die Deutsche

во ист ди дойт- 
шэ бундэс| 
банк
дидойтш э бун-

Франкфурт-М айн- Bundesbank ist in  дес|банк ист
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да жойпашган.

Давлат пул бир- 
лиги -  Евро

Г ерманияда ти- 
жорат банклари 
борми?
Тиж орагбанкча- 
рининг уз филиал- 
лари борми?
Ҳа, уларпипг 
мингд'ан зиёд фи- 
лиаллари бор.

Ш у н тп д ек , уни­
версал ва ихти- 
сослаипан банк- 
л ар ҳ ам  бор.

М ен қаерда 
ҳисоб разам и 
очсам бўлади?

Frankfurt am  Main.

Gcsetzlichcs 
ZaMungsmittel 
isl Euro.
Gibt es in 
D eutschland 
Geschaftsbanken? 
Haben die 
GeschaJftsbanken 
ilne Filialen?
Ja. sie verfiigen 
iiber viele Tausen- 
devon Filialen.

Es gibt auch 
Universalbanken 
und Spezialban- 
ken.

Wo kann ich ein 
Konto eroffnen?

ин Ф ранкфурт 
ам майн 
гэ|зэтцлихэс 
ца:лунгс|ми- 
тэль ист ойро 
гипт эс ин 
дойтш |лант гэ| 
шэфтс|банкэн 
ха:бэн ди гэ| 
шэфтс|банкэн 
и:рэ филиа:лэн 
я:, зи фэр|фю:- 
гэн иубэр фи:- 
лэ таузэгщэ 
фон филиашэн 
эс гипт аух 
ушгвэрса:ль| 
банкэн унт 
шпэциа:ль| 
банкэн
во кан ихь айн 
конто эр| 
ёфнэн
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Евро қачон муо- 
малага киригил- 
ган?
2002 йил 1 январ- 
дан бош лаб банк- 
ноталар ва танга- 
лармуомалага
киритилган.

Бир евро да неча 
сенг бор?
1 евро да 100 
сент бор.

W ann u iird c  der 
Euro eingefuhrt?

Ab 1. Januar 2002 
wurden Euro- 
B anknoten und 
Euro-Miinzen 
eingefuhrt.

Wie viel kostet 
ein Euro?
Ein Euro hat 
100 Cent.

ван вурдэ дэр 
ойро айн|гэ| 
фю :рт
апэ:рстэм  яиу- 
а :р  цвай|тау- 
зэнт|цвай вур- 
дэн ойро|бан- 
кно:тэн унт 
ойро|мю нцэн 
айн|гэ|фю:рт 
ви филь костэт 
айн ойро 
айн ойро хат 
хундэрг ЦЭ1ГГ

Суғурта • die Versicherung

тиббий суғурта die Krankenver- 
sicherung 

касаллик парвари- die Pflegever- 
ши учун суғурта sichem ng 
шнсизликдан die Arbeitsloscn-
суғурта versicherung

ди кранкэн) 
фэр|зихерунг 
ди  пфле:гэ| 
фэр|зихеруш' 
ди арбайтс|ло- 
зэн| фэр|зи- 
херунг
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нафақа суғургаси

М евда тиббий 
суғурта бор.

die Rentenver- 
sicherung 
Ich bin kranken- 
versichcrt.

ди рэнтен| 
фэр|зихерунг 
ихь бин кран- 
кэн|фэр| 
зихерт

Қўшимча луғат • die zusatzlichcn Vokabeln

Е вропахалқаро 
реконструкция ва 
ривожлангириш 
банки
Европа валюта 
тизими

Европа Иттифоқи

Халқаро валюта 
фонди

У

Америка қўшма 
пггатлари

IBRD W eltbank и бэ эр  дэ вэльт
/б ан к

EW S (das 
Europaische 
W ahrungssys- 
tem)
EU (die Enropai- 
sche Union)
IMF (Intem atio- 
naler W ahm ngs- 
fond)
die USA/VsvA (die 
Vereinigten Staa- 
ten von Amerika)

э вэ эс (дас ой- 
ропэише вэ:- 
рунгс/зюстэм)

э у (ди ойропэ- 
ише уньон) 
и эм эф  (интэр- 
нацьоналср 
вэрунгс|фонт) 
ди:у эс а/фэр| 
айнигтэн шта: 
тэнфонамэрика
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акциядорлик 
жамияти 
маеъулияти чек- 
ланганж амият

Бирлашган халқ- 
ларташ килоти

НАТО

Техник кўргаз ма­
ла р. Савдо ярмар- 
калари 
“Қиэил Ҳоч” 
Умум Герман 
автоклуби 
Бош  поч та 
хизмати

вокзал 
бош вокзал

AG (die Aktienge- ди акцю н|гэ- 
sellschaft) зэль|шафт
GmbH (Gcsellschaft гэзэль|шафт 
mil beschrankler миг бэшрэнк-
Haftung) гэр хафтунг
UNO (die Vcreinig- уно (ди фэр|
ten Nationen)

NATO (Nordat- 
lantikvertrag)

Technische
A usstellungcn.
M cssen
Rotkreuz
ADAC

аинигтэн 
нацьонэн) 
НАТО (норд| 
атлантик|фэр| 
гра:к)
тэхниш е аус|
штэлунгэн
мэсэн
ро:т |кройц
а|дэ|а|цэ

Hauptpost, Haupt- хау 1тг|пост.
postam t

B ahnhof
H auptbahnhof

хаупт|пост|
амт
ба:н |хо:ф
хауггг|ба:н|
хо:ф
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таъмирлаш Reparaturcn рэпарату:рэн
устахонаси /  Werkslalt /  вэрк|ш тат
ёқилғи қуйиш Tankstclle • танк|штэле
ш аҳобчаси
хасса K assc касэ
пул алмаштириш Gcldweciiscl гэльд|вэксэль
Ш икояглар Anspriichc. Rek- ан|ш прю хе
Норозиликлар lamationen рэкламацьонэн
Паспорт ва бож- Pass- und Zoll- пас- унт цоль|
хоиа гекшируви kontrolle Koin-роле
Таъмирлаш  учун Rcparaluran- рэпаратур|ан
қабул nalunc 1 на:мэ
сменали иш Scliichtarbeit ш ихьт|арбайт
Саёҳат бюроси Reiseburo райзэ|бю ро
касалхона Krankenhaus краню н|хаус
Тез ёрдам хиз­ N otdicnst und нот|ди:нст
м ати ва дори- A polheken унг апотэкэн
хоналар
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Ш АҲАР БЎЙЛАБ / IN DER STADT

Й ўл устидаги ёзувлар • die Schiklcr am W cge

ш аҳар die Stadt
куча die Strafle
ш аҳар маркази das Stadtzcntrum
уй das Haus
бино das Gebaudc
М уқаддас М ария die Fraueiikirchc
черкови
собор der Dorn
майдон der Platz
меҳмонхона das Hotel
универмаг das Kaiifhaus
дўкон das Geschaft
метро, трамвай die U-Bahnstation,
бекати die Strafienbahnhaltcstelle
автобус бекати die Bushaltestellc
воюал der B ahnhof
бош вокзал der H auptbahnhof (Hbh)
автобус вокзал и der B usbahnhof
шоҳ куча die Hauptstralie
чорраҳа die Kreuzung
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чапда
чапга
ўнгда
ўш та
бир тарафлама йўл 
метро
электропоезд
светофор
Юринг!
Тухтанг!
Кириш тақиқлапади! 
Эҳтиёт бўлинг, бўялган! 
Э ҳтиёт бўлинг, Зинапоя! 
А втомобилдан эҳтиёт 
бўлипг!
Кесиб ўтиш  тақик^ланади! 
Йўл йў^
Чекиш тақик^папади! 
эски шаҳар? 
пиёдалар ҳудуди 
пиёдалар ўтиш жойи 
ер ости йўли

links
nach links
rechts
nach rechts
dieE inbahnstrafie
dieU -B ahn
die S-Bahn, die Stadtbahn
dieAm pel
Gehen Sie!
Blciben Sie stehen! Halt! 
Z utritt verboten!
Frisch gestrichen! 
Vorsicht! Strife!
Achtung! Ausfahrt!

D urchgang verboten. 
K ein Durchgang.
R auchen verboten!
A ltstadt
FuBgangerzone
FuBgangenveg
Unterfiihnm g
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Ш ахарда манзилни топиш • 
die Orientierung in der Stadt

Ш у йўналиш Komme ich in коме ихь инди-
би лан ... dieser Richtung... зэр  рихы унг
вокзалга znm  Bahnhof цум ба:н|хо:ф
ш аҳар ичига zur Innenstadt цур инен|штат
(марказита)
меҳмонхонага znm Hotel? цум хотель
борсам  бўладими?
Илтимос, айтол- Sagen Sie bitte, за :гэн зи  битэ,
майсизми, меҳ- wo liegt das во: ли: кт дас
монхона қаерда Hotel? хотэль
жойлашган?
Бу ерда вокзал Wo ist hier der во ист хи:р дэр
қаерда жойлаш ­ Bahnhof? ба:н |хо:ф
ган?
Ш аҳар марказш'а Wie komme ich ви: комэ ихь
қандай борсам znm Stadtzcntrum? цум штат)
бўлади? цэнтрум
-  музега’а -  znm M useum? цум музэ:ум
-  опера театрига? -  zum  O pcm haus? цум о:пэрн|

хаус
Тўғрига юрасиз. Gehen Sie gera- ге :эн зи гер а:-

deaus. дэ|аус
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-  орқага
-  чапга
-  ўпгта
-  чорраҳагача

-  биринчи бури- 
лишгача

-  биринчи свето- 
форгача
-  бурчаккача
-  майдон бўйлаб
-  кўприк устидан

-  метро бекати 
ёнидан
Бу ердан узоқми?

У ерга пиёда етиб 
олса бўладими?

Бу ердан писда 
ўн дакиқалик йўл.

-  zuriick
-  nach links
-  nach rechts
-  bis zur Kreuzung

-  bis zu r ersten 
QucrstraBc

- b i s  zur ersten 
Ampel
-m n d ic E c k e
-  iiber den Platz
-  iiber die Briicke

- a n d e r  U-Bahn 
vorbei
1st das weit von 
hier?
Kann m an dorthin 
zu Full gehen?

E ssind  lO M inu- 
ten zu Full von 
hier.

цурюк 
пах лиикс 
нах рэхыд 
бис цур крой- 
цунг
бис цур э:р- 
стэн кве:р| 
штрагсэ 
бис цур э:р- 
стэн амголь 
ум  ди  экэ 
иубэр дэн плац 
иубэр ди 
брю кэ
ан дэр у:|ба:н 
форбай 
ист дас вайт 
фон хи:р 
кан ман дорт| 
хин цу фу: с 
ге:эн
эс зинт цейн 
мину:тэн цу 
фу:с фон хи:р
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Ш аҳар харитаси- Wo kann ich einen 
ни қаердан сотиб Stadtplan kaufen? 
олса бўлади?
Айтинпга, Гёте Sagcn Sie bitte,
кўчаси (Александр wo ist die 
майдони) қаерда Goethestrafle (der 
жойлашган? Alexandciplatz)?

Бу йўл қаерга 
олиб боради? 
Атрофдаги энг 
яқин метро бе­
кати (автобус 
бекати )қаерда?

Айтингчи, бу 
майдон (бу куча, 
бу тор  кўча) қан- 
дай номланади?

А сосий куча 
қаерда?
Александр майдо- 
нига тўғри

Wohin fiilirt diese 
StraBe?
Wo ist die nachste 
U-Balm-Station 
(die nachste 
Bushaltestellc)?

Sagen Sie bitte, 
wie heifit dieser 
Platz (dicse Stra­
Be, diese Gasse)?

Wo ist die 
HauptstraBe?
Gehe ich richtig 
zumAlexan-

bo: кан ихьай- 
нэн штат) 
гша:нкауфэн 
за т е н  зи битэ, 
во ист ди  гё:тэ| 
штрагсэ (дэр 
александэр| 
плац)
вохин фю:рт 
ди:зэ штра:сэ 
во ист ди  нэхь- 
сгэ у:|ба:н| 
пггацио:н (ди 
нэхьстэ бус| 
хальтэ|штэлэ) 
за:гэн зи битэ 
вихайст ди:зэр 
плац (ди:зэ 
ш тра:сэ ди:зэ 
гасэ)
во и стди  хаупт 
|ш тра:сэ 
ге:э ихь рихь- 
тихь цум алск-
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кетяпманми? 
Тўғрига юриб, 
сўнг чапга (ўнгга) 
бурила с из.

Орқага кайтинг! 
Ш у йўналишда 
кетаверинг.
. ..гача бўлган 
йўлни биласизми? 
Були меига хари- 
тада кўреатиб ' 
беринг.
Бу  ердан узоқми?

Пиёда етиб бор­
сам бўладими?
У ерга автобус 
билан (метрода) 
бораманми?

М е н ... кўчасини 
.. .-рақамли уйни

derplatz?
Gehen Sic iinmer 
geradeaus, dann 
bicgen Sic nach 
links ab (nach 
rechts ab).
Gehen Sie zuriick! 
Gehen Sic in 
dieser Richtung. 
K cnnen Sie den 
W egzu ...?
Zcigen Sic inir 
bitte es au f dem 
Stadtplan.
1st es weit von 
hier?
Komme ich dorthin 
zu Fufi?
Komme ich dorthin 
mil dem Bus (der 
U-Bahn)?

Ich suche die 
S tra /le ... das Haus

сандэр|плац 
ге:эн зи  имзр 
гэра:дэ|аус 
дан би:ген зи 
нах линкс ап 
(нах рэхьтс ап) 
ге :эн зи  цурюк 
ге :э н з и и н  ди>  
зэр  рихы ун г 
кэнэн зи дэн 
ве:кцу: 
цайгензи  мир 
битээс ауф дэм  
штат|пла:н 
ист эс вайт (|юн 
хи:р
комэ ихь дорт| 
хин цу: фу:с 
комэ ихь дорт| 
ХИН МИТ дэм
бус (дэр у:| 
ба:н)
ихь зу:хэ ди 
ип'ра:сэ дас
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қидиряпман.
Бу кучанинг 
номи нима?
Бош кўчанинг 
номи нима?
Бу ердан автобус- 
ларўтадими? 
Қаердан такси 
yimiacaM бўлади?

Бу автобус қаер- 
га боради?
М ен бу ерлик 
эмасман.
М ен адашиб 
қолдим.
М енЎ збекистон 
элчихонасига 
бормоқчи эдим.

М ен йўналишни 
аниқлайолмаяп- 
маи.

Nmniner...
Wie heifit dicse 
Strafie?
W ie heifit die 
Hauptstrafie? 
Verkehren hier 
Busse?
Wo kann ich hier 
ein Taxi nelnnen?

W ohin lahrt 
dieser Bus?
Ich bin fremd Iiier.

Ich habe mich 
verlaufen.
Ich mochte zur 
usbekischcn 
Botschaft konmien

Ich kann mich 
nicht zurechtfm- 
den!

хаус нумэр 
ви хайст ди:зэ 
штрагсэ 
ви хайст ди 
хауит|ш тра:сэ 
фэр|ке:рэн 
хи:р бусэ 
во кан ихьхи:р  
айн такси 
не:мэн 
вохин фэ:рг 
дизэр бус 
ихь бин фрэмт 
хи :р
ихь ха:бэ михь
фэр|лауфэн
ихь мёхьгэ цур
узбекишэн
бо:т|ш афт
комэн
ихь кан михь 
нихьт цурэхьт] 
финдэн
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Қўшимча луғат • die zusatzlichcn Vokabeln

ёқилғи куйиш
ш аҳобчаси
автовоюал

автомобиль 
тураргоҳи 
аллея, хисбон 
ботаника боғи

бульвар, хиёбон
вокзал
кўргазма

бош  кўча

бош вокзал

ш аҳар 
меҳмонхона 
сарой, қаср
уй

dicTankstclle

der B usbahnhof

derParkplatz

die Alice
der botanische
Garten
dcr Boulevard 
der B ahnhof 
die A usstcllung

die Hauptstralie

der H auptbahnhof
(Hbh)
die Stadt
das Hotel
der Palast
das Haus

ди танк|штэле

д эр  бус|ба:н| 
хо:ф
дэр парк|плац 

ди  але:
дэр ботагнишэ 
гартэн 
дэр бульва:р 
дэр ба:н|хо:ф 
ди  аус| 
и т л у н г  
ди  хаупг| 
urrpa:ce 
дэр  хаупт] 
ба:н |хо:ф  
ди  штат 
дас хотэль 
дэр  паласт 
дас хаус



қаср das Schloss дас шлос
бино das Gebaude дас 1э|бойдэ
зоопарк, ҳайво- der Zoo, der дэр но: дэр
нот боғи Tierpark ти:р|парк
харита die Karte ди картэ
квартал, даҳа das W ohnviertel дас во:н| 

фи:ртэль
консуллик, кон- das Koiisulat дас конзула:т
сулхона

дас гэ|шэфтдўкон das Geschaft
метро die U-Balm ди у:|ба:н
монастирь das Kloster дас к ло х тэр
куприк die Briicke ди  брюкэ
музей das M useum дас музэ:ум
соҳилдаги куча die Uferstrafie ди  у:фэр| 

ш трахэ
чапга nach links нах линкс
унгта nach rechts нах рэхьтс
метро бекати, die U -Bahnstation, ди у:|ба:н|
трамвай бекати die Strafienbahn- ш тацьо:н, ди

haltestelle нгграсэн|бан|
халы э|ш тэле

автобус бекати die Bushaltestellc ди  бус|хальтэ
(штэле
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парк, боғ der Park дэр парк
чорраҳа die Kreuzung ди  кройцунг
мацаон der Platz . дэр  плац
светофор dieAmpel диам пель
чапда links линкс
бош черков derD om дэр  до:м
ўнгда rechts рэхьтс
кўча die Strafie ди ш трахэ
универмаг, das Kaufliaus дас кауф|хаус
савдо уйи
ш аҳар маркази das Stadtzentrum дас штат)

цэнтрум
М уқаддас М а­ die Frauenkirchc ди  фрауэн|
рия черкови кирхе
Электропоезд die S-Bahn, ди эс|ба:н ди

die Stadtbahn ш тат|ба:н

Ш АҲАР ТРАНСПОРТ ВОСИТАЛАРИ / 
DIEVERKEHRSMITTELiN DER STADT

Автобус • tier Bus

Автобус қаерда Wo halt dcr Bus? во хэльт дэр 
тўхтайди? бус
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Бу автобус...-га Falirt dieser фэ:рт ди:зэр
борадими? Bus zu...? бус цу
.. .-гача неча Wie viele Halte- ви: фише халь-
бскат бор? stellen sind es тэ|ш тэлен зинт

biszu ...? эс бис цу
Қайеи автобусга In welchen Bus ии вэльхэн бус
алишиб чиқи- muss ich мус ихь ум|
шим керак? um steigen? штайгэн
Компостер Wo ist hier der во: ист хи:р
қаерда? Entwerter? дэр  энтвэргэр
Қачон тушишим Kdnntcn Sie mir. кёнтэнзи  мир
кераклигини ай- bitte, sagen. бигэ за:гэн, ван
тиб ю бора ола- wann ich ихь аус|ш тай-
сизми? ausstcigen muss? i-эн мус

Метро • die U-Bahn

Энг яқин метро Wo ist die nachste во: ист ди:
бекати қаерда? U-Bahnstation? ю хьстэ  у:|

ба:н|ш тацйо:н
Қаердан чипта Wo kann ich cine во: кан ихь
сотиб олсам Fahrkarte kaufen? айнэ фа:р|кар-
бўлади? кауфэн
Ш аҳарга чиқиш Wo ist der Aus- во: ист дэр  аус
йўли қаерда? gang zur Stadt? |ганг цур пггат
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... йўналишига Wo ist der Uber- во: и с т  дэр
қаердан ўтилади? gangzurLinie...? иубэр|ганг

цур л и н ю
Қандай етиб ол­ Wie m uss ich ви мус ихь
сам  бўлади? fahren? фа:рэн
Қайси йўна- W elche Linie muss вэльхэ линю
лищцан? ich nehmen? мус ихь не:мэн
Кейинги бекат- Wie heifit die ви: хайст ди
нинг номи нима? nachste Station? ю хьстэ  шта-

цйо:н
Қайси бекатдан A n welcher ан вэльхэр
чиқишим керак? Station muss ich ш тацйо:н мус

aussteigen? ихь аус (штай­
гэн

Бошкасига алма- M uss ich um ­ мус ихь ум|
шиб чиқишим steigen? штайгэн
керакми?

Йўл кўрсаткич белгилари, ёзувлар • 
W egweiscrund Schilder

метро U -U -B a lm
ш аҳар электр поезди S -  S-Bahn
автобус ёки трамвай бекати Н -  Haltestelle
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тунги автобус N  -  Nachtbus
такси T -T a x i
автомобиль тураргохи P -P ark p la tz
Суянманг1 Bitte. nicht anlehnen!
Эш икни ўзингиздан ига ринг! Drucken
Эшикнинг ўзингизга тортит1 Ziehen
чипга компостерлаш H ierFahrschein

eimverten
зарурий ҳолларда тухташ Bedarfshaltestelle
жойи
авария ч щ и ш  йули N otausgang
бир тарафлама йул die Einbahnstrafte
ш аҳар ҳаракати der Stadtverkehr
айланиб ўтишс Umleitung
яш овчилар учун очиқ Anhegcr frei
Йўл берк! G espent
Йўл беринг! Vorfahrt gewahren
Ф араларни ёқинг! Licht an

Автомобиль • das Auto

Қаердан ижарага Wo kann ich ein во кан ихь айн
автомобиль ол- Auto m ieten? ауто мигтэн
сам бўлади?
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М ен ижарага 
автомобиль ол- 
МОҚЧИэдим.
М ен уни бир кун- 
га олмоқчи эдим. 
Кунига /  Ҳафта- 
сига неча пул 
бўлади?
У қандай ёқилғи 
билан юради? 
Айтолмайсизми, 
ЭН1' яқин ёқилғи

Ich m ochte ein 
Auto mieten.

Ich mochte es 
fureineT ag.
Wie viel kostet 
es pro Tag/
Woe he?
W elchen Treib- 
stoff braucht es? 
Wo ist die nachste 
Tankstelle, bitte?

ш аҳобчаси қаерда?
Б акгт  тўлатиб Volltanken, bitte. 
қуйинг, илтимос!
Қаерга тўлашим 
керак?
Энг яқин вулка­
низация қаерда 
жойлашган?
М енинг машинам 
бузилди (М ен 
автоҳалокатга 
учредим)!

Wo muss ich 
bezahlen?
Wo ist die nachste
Reparatunverk-
sta tt?
Ich habe eine 
Panne.

ихь мехьтэ айн 
ауто ми:тэн

ихь мёхьтэ эс 
ф ю рай н эн таж  
ви фи:ль костэт 
эс про та:к/вохэ

вэльхэн трайп| 
штоф браухт эс 
во ист ди нэхь­
стэ танк|штэ- 
ле битэ 
фоль|танкэн 
битэ
во мус ихь бэ| 
ца:лен
во ист ди  гохь- 
стэ рэпарату:р 

'|вэрк|ш тат 
ихь хабэ айнэ 
панэ
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Қ анча ваҚт ичида 
егаб келасиз? 
М енинг автома­
шинам юрмаяпти.

Аккумулятор 
ўтириб қолди. 
М сида бензин 
қолмади.
Калитни олмай 
маш инани ёпиб 
қуйибман.

Автомобиль туза- 
тасизларми? 
М енинг автомоби- 
л и м ш  кўриб қўя 
оласизми?
У ни бугуноқ туза- 
та оласизми? 
Қачон тайёр 
бўлади?
Ҳақи қанча 
бўлади?

Wie lange dauerl ви лангэ даузрг 
es, bis Sic koim nen?3c бис зи: комэн
M ein Auto springt 
nicht an.

Die Batterie ist leer.

Ich habe kein 
Benzinmelir.
Ich habe die 
Schltissel im  Auto 
cingeschlossen.

Fuliren Sie Repara- 
turen aus?
Konnen Sie sich 
mein Auto anse- 
hen?
Konnen Sie es 
heute reparieren? 
W ann w ird es 
fertig?
Wie viel wird 
das kostcn?

м айнауто 
шпринкт нихьт 
ан
ди  батэри: ист 
ле:р
ихь хабэ кайн 
бэнцин мэ:р 
ихь хабэ ди 
шлюсэль им 
ауто aftH |n| 
шлосэн 
фю :рэн зи рэ­
па разу рэн аус 
кёнэн зи зихь 
майн ауто- 
анзэсн
кёнэн зи  эс хой- 
тэ рэпари:рэн 
ван вирт эс 
фэртихь 
ви фи:ль вирт 
дас костэн
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Менга ёрдамла- Konnen Sie mir кёнэн зи мир
шиб юбора ола­ bitte hclfen? битэ хэльфэн
сизми?
Банд эмасмисиз? Sind Sie frei? Зинт зи: фрай
Қаерга бормоқ- Wohin wollen во:хин волен
чисиз? Sie fahren? зи: фа:рэн
Неча пул бўлди? . Was kostet das? вас костэт дас
Қайтими, сизга. Der Rest ist fiirSie. дэр рэст ист

ф ю рзи:
Қайдай қилиб Wie kaim man ви кан ман айн
такси буюртир- ein Taxi bcstellen? такси бэ|штэ
са бўлади? лен
Ш у номерга W ahlen Sie diese вэ:лен зи ди:зэ
теринг. Nummer. нумэр
М енга зудлик Ich hatte gem  ein ихь хэтэ гэрн
билан такси Taxi sofort. айн такси
керак эди. зофорт

Қўш имча луғат • die zusatzlichen Vokabeln

автобус der Bus дэр  бус
чипта der Fahrschein дэр  фа:р|ш айн
бир марталик derEinzelfalir- дэр айнцэль]
чипта schein фа:р|шайн
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ҳафталик чипта die W ochenkarte ди  вохэн|

о й л и к  ч и п г а

дераза ойнаси 
автобус ҳайдов- 
чиси
автобусга чиқмоқ
автобусдан
туш моқ
чиқиш  (автобус­
дан ту шиш) 
кириш (автобус­
га чиқиш) 
овоз пасайтиргич 
юк машина 
мотор ишлаяпти

моторни юрғиз-
моқ
капот
карбю ратор
кондуктор
р е д у к т о р

die M onatskarte

die Scheibe 
der Busfahrer

einsteigen
aussteigen

dcr A usgang

dcr Eingang

der Dampfer
derLK W
Der M otor liiuft

den M otor 
anlassen 
die Haube 
der Vergaser 
dcr Schaffner 
das Getriebe

картэ
ди  мо: нате I
картэ
ди шайбэ
дэр бус|
фа:рэр
айн|штайгэн
аус|ш тайгэн

дэр  аус|гаш '

дэр айн|ганг

д эр  дэмпфэр 
дэрэлькавэ 
дэр мотор 
лойфт
дэн мотор ан| 
ласн 
ди  хаубэ 
дэр  фэр|га:зэр 
дэр шафнэр 
дас гэ|три:бэ

97



кузов die Karosse ди каросэ
енгил автомобиль dcrPK W дэр пэ:|ка:|

дамламоқ aufpumpen
вэ:
ауф|пумпн

бекат die Haltestelle ди  хальтэ|
штэле

ўқ, вал die Achsc ди  аксэ
тепки das Pedal дас пэдаль
бошқа транспорт- das Umsteigen дас ум  [штай­
га алмашиш гэн
ўтиш dcr Ubergang дэр иубэр)

ганг
йулда машина die Panne ди  панэ
бузнтиши
ипшаб гурмо^, funktionieren функцьони:рн
юриб турмоқ
таъмирламоқ, reparieren рэпари:рн
тузатмоқ
автомобиль рули das Steuer дас штойэр
автоматик уланиш die Kupplung ди  кутшуш-
метро бекати die U-Bahnstation ДИ у:|ба:н|

ш тацьйош
такси тураргоҳи dcrTaxistand дэр такси)

ю танг
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тормоз die Bremse ди брэмзэ
ўрнатмоқ instaUieren инстали:рн
фара, машина der Scheimverfer дэр  шайн|

чироғи вэрфэр
тирналган жой, 
тирқиш

der Riss дэр рис

шина der Radreifen дэр ра:т| 
райфе н

Почта бўлимида • auf der Post

почта Post пост
М ен почтага бо- Ich muss zur Post. ихь мус цур
ришим керак. пост
Бош  почта идо- Wo ist das во ист дас
раси қаерда Hauptpostam t? хаупт|пост|
жойлашган? амт
Бош  почта идора- Das Hauptpostam t дас xaym j
си бурчакда ist an dcr Ecke. пост|амт ист ап
жойлашган. дэр экэ
М сш а конверт Ich brauche einen ихь браухэ ай-
керак. Briefumschlag. нэн бри:ф|ум| 

шла:к
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Энг яқин почта 
қаерда жойлаш ­
ган?
Бу ердан узоқми?

Энг яқкн почта 
қутиси ^аерда?

М ен хат ж ўнат- , 
моқчи эдим.

Бу қанча туради? 
Хатни экспресс 
почта (буюртма, 
авиапочта, тезкор 
почта, оддий 
почта) орқали 
жўнатмоқчи 
эдим.

Почтада иш вақ- 
ти қачон бошла- 
нади?

Wo ist die nachste во ист ди 
Post? нэхьстэ пост

1st es weit von 
hier?
Wo ist der nachste 
Bricfkasten?

Ich m ochte einen 
B rief absenden.

Was kostet das? 
Ich m ochte einen 
Brief mil der 
Extrapost (als 
Einschreibebrief, 
mit dcr Lnftpost, 
als E ilsendung, als 
einfache Sendung) 
schicken.

W ann ist die Post
geoffnet?

ист эс вайт фон 
хи :р
во ист дэр нэхь­
стэ бри:ф|кас- 
тэн
ихь мёхьтэ ай- 
нэн бри:ф  ап| 
зэнден
вас костэт дас 
ихь м ёхьгэ ай­
нэ н бри:ф миг 
дэр экстра] 
пост (альс айн| 
ш райбэ|бри:ф 
м иг дэр  луфт| 
пост альс айль| 
зэцдунг альс 
айн|фахэ зэн- 
дунт) шикэн 
ван ист ди пост 
гэ|ёфнэт
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Бу туйнук хатлар 
(бандерол, хал- 
царо корреспон­
денция, йуҳлаб 
олинадиган хат­
лар) учун

Битта (иккита) 
авиаконтейнер 
беринг, илтимос.

Почта маркаси 
беринг.
М ен учун йўқлаб 
олинадиган хат 
борми?
М ен бу пакетни 
баҳоли почта 
орқали йўлла- 
МОҚЧИ эдим. 
Ж ўнатманинг 
(хатнинг, банде- 
ролнинг) оғир- 
лигиқанча?

Da ist der Schalter 
fur Briefe (Postpa- 
kete, A uslands- 
post, postla- 
gem de Briefe).

Bitte, einen 
Umschlag (zvvei 
Umschlage) fur 
die Luftpost.
Bitte, eine Brief- 
maike.
Gibt es posllagern- 
dc Briefe fur mich?

Ich mdchte dieses 
Paket mil Wcrtsen- 
dung schicken.

Wie schwer darf 
ein Paket (ein 
Brief, ein Pack- 
chen) sein?

да: ист дэр 
ш альтэр фюр 
бри:фэ (пост| 
пакэ:тэ, аус| 
ландс|пост, 
пост|лагэрндэ 
бри:фэ) 
битэ, айнэн ум| 
ш ла:к (цвай ум| 
ш лэ:гэ)ф ю рди  
луфт|пост 
бигэ, айнэ 
бри:ф|маркэ 
гипт эс пост] 
лагэрндэ бри:- 
фэ фюр михь 
ихь мёхьтэ ди- 
зэс пакэт мит 
вэрт|зэндуш ' 
шикэн
ви ш ве:р дарф 
айн па ю т  (айн 
бри:ф, айн пэ:- 
кхен) зайн
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Бу неча пул Was kostel das? вас костэт дас
ту  ради?
М иннатдорман. Danke schon. данкэ шё:н
Ф аксиш ш  борми? Haben Sic cin ха:бэн зи  айн

Faxgerat? факс|гэрэ:т

ОВҚАТЛАНИШ  / DAS ESSEN

Ёзувлар • die Schilder

ресторан Restaurant
ка(|)е Cafe
кичик мсҳмонхона G asthaus
кичик ресторанли G asthof
меҳмонхона
пивохона Biergarten
(очиқ ҳаводаги) Bicrstube
йўл бўйидаги ресторан R aststatte
тановулхона, Schnellimbiss
емакхона Im bissstube
кичик ресторан Bistro
майхона Kneipe
қандолат дўкони Konditorei
пиццерия Pizzeria

102



Кафеда • ini Cafe

Қаерда овқатла- 
1ш б олса бўлади? 
ка<})еда 
ресторанда 
яхш и ресторанда

корхона ошхо- 
насида
олийгоҳ ошхона- 
сида
мактаб о и кон а-
сида
барда
тунги барда

пивохонада 
ёзги кафеда

пицахонада 
М енинг қорним 
очди.

Wo kann man 
essen? 
im Cafe 
im  Restaurant 
in  der Gaststatte

in  der Kantine

in der M ensa

in der Schulgast- 
statte 
in  der Bar 
in der N achtbar

in  der Kneipe 
in der Eisdiclc

in der Pizzeria 
Ich bin hungrig./ 
Ich habc Hunger.

во кан май эсн

им кафэ 
им рэстора:н 
ин дэр гаст| 
иггэтэ
ин дэр канти: нэ

ин дэр мэгоа

ин дэр шуль| 
гаст|ш тэтэ 
ин дэр  бар 
ин дэр нахт| 
бар
ин дэр кнайпэ 
ин дэр айс| 
ди:ле
ин дэр пицэриа 
ихь бин хунг- 
рихь ихь хабэ 
хунгэр
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М енчанқадим. Ic h b in d u rs tig / ихь бин дурс-
Ich habc Durst тихь ихь хабэ

дурст
Бу стол бўшми? 1st dieser Tisch ист ди:зэр

frei? тиш  фрай
Бу стол бандми? 1st dieser Tisch ист ди:зэр тиш

besetzt? бэ|зэцг
Б у ж ой бўшми? 1st dieser Platz frei? ист ди:зэр плац

фрай
Официант, қараб HerrOber, bitte! хэр о:бэр битэ
юборииг, илти­
мос!
М ен . . .  хоҳлай- Ich mdchte ... ихь мёхьтэ
ман.
иссиқ овқат etwas Warmes. этвас вармэс
ҳар хил овцат- das Gedeck. дас гэ|дэк
лардан
битта музқаймоқ einEis айн айс
Ёқимли ииггаҳа1 Guten Appctit! гу:тн апэти:т
Раҳмат, сизга ҳам. Danke. gleichfalls. данкэ глайх)

фальс
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Ресторанда • im Restaurant

М арҳамат қилинг, 
жаноблар. Ҳозир 
таомномани кел- 
тираман.

Танлаб бўлдин- 
гизми, жаноблар?

Ҳозир танлаяпмиз. 
Биз немис таомла- 
ридан еб кўрмоқ- 
чимиз.
Унда мен сизлар- 
га думли шўрва 
тавсия қиламан. 
М ен а1П1иқ қа- 
лампирли, саб- 
завот ва гуру^ши, 
мол қовурға гўш- 
ти  емоқчиман.

Bitte schon, meine 
Herrschaften. Ich 
bringe sofort die 
Speise- und 
Getrankekarte.

H aben sie schon 
gevvalilt, meine 
Негтеп?
W ir sind gerade 
dabei. Wir 
m ochten 
deutsch essen. 
Dann rate ich 
Ihnen O chsen- 
schvvanzsuppe. 
U nd ich mdchte 
bitte Rippenstuck 
m it PfefFersteak, 
mit Reis imd 
Gemuse.

битэ шён майне 
хэр|ш афтен 
ихь бринге зо- 
форт ди шпай- 
зе| унт гэтрен- 
кэ (карте 
хабен зи шон 
гэвэ:льт майне 
хэрн
вир зинг гэрадэ 
дабай вир 
мёхьтен дойтш 
эсэн
дан ратэ ихь 
и:нен оксэн| 
шванц|зупэ 
унт ихь мёхьте 
битэ рипэн| 
ш тюк мит пфэ- 
фэр|стек мит 
райс унт гэ| 
мю:зэ
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Биринчисига ҳеч 
нима хоҳламай- 
сизларми? 
Бўлмасамчи, бод- 
ринг ли салат 
бўлсин. Десергга 
эса музқаймоқ, 
илтимос.

М енга эса бирин­
чисига игурва, 
иккинчисига бўл- 
са треска балиғи- 
дан тайсрланган 
таом бўлсин. 
Картош ка пыорс 
биланми?
Йўқ. Яхшиси кар­
тошка фри билан. 
М ен уни жуда 
хуш  кўраман. 
Ичишга нима 
бўлсин?

M ochten sie 
keinc Vorspcise?

Doch, bringcn Sie 
bitte einen Gur 
kensalat. Und als 
Nachtisch bckom- 
me ich Eis.

U nd ich hatte 
gem  eine Briihe, 
und als Haupt- 
gericht Dorsch.

Mit Kartoffcl- 
piiree?
Licber m it Kartof- 
feln frites. Die esse 
ich sehr gern.

Und zu trinkcn?

мёхьтен зи кай- 
нэ с|ю:р|шпай-
зэ
дох бриш ен  зи 
бигэ айнен гур- 
кен|зала:т унт 
альс нах|тиш 
бэ|коме ихь 
айс
унт ихь хэте 
гэрн айне брюэ 
унт альс хаупт] 
гэ|рихт дорш

мит каргофэль| 
пюре:
л ибер мит кар- 
тофельн фри: 
ди: эсэ ихь зэ:р 
гэрн
унт цу тринкен
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Тўртта пиво ва 
бир шиша оқ 
вино, илтимос. 
Ёқимли иилаҳа 
тилайман!
Раҳмат сизга ҳам. 
Сизларнинг шара- 
фингизга (меҳ- 
монларимиз шара- 
ф ш а) қадаҳ кўта- 
райлик! Соғли- 
ғингиз учун!

Vicr Bier bitte 
und cine Flasche 
WeiBwein.
Lasst cs gut 
schmecken!

Danke. glcicltfalls. 
Trinkcn wir auf 
Sie. unsere Gastc 
(unsere Gastge- 
bcr)! Prost! A uf 
IhrW ohl!

фи:р би:р б ни) 
унт айне флаше 
вайс|вайн 
лэст эс гу:т 
шмэкен

данкэ глайхь| 
фальстринкен 
вир ауф  зи ун- 
зэрэ гэсгэ (ун- 
зэре гаст|ге: 
бэр )п рост ауф 
и:р воль

ТАО М Н О М А/DIE SPE1SEKARTE 
Сую^ ов^атлар • die Sup pen

Сабзавот шўрва Gcmusesuppc гэмюзэ|зупэ
М ол гўштили Rindfleischsuppe ринт|флайш|
ш ўрва зупэ
Писз ш ўрва Zwiebelsuppe цвибель|зупэ
Қўзиқоринли Cham pignonsuppe шампиньон)
ш ўрва зупэ
yrpa шўрва N udelsuppe нудэль|зуго
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гуляш шўрва G ulaschsuppe гулаш|зупэ
помвдорли шўрва Tom alensuppe том атэн |зуго
жигарли шўрва Leberknodelsuppe лебэр|кнёдэль

|зупэ
товуқ шўрва Hiihncrbriihc хю нэр|брю э

Асосий (иккинчи) о вк атлар  • die H auptgerichte

Каргошка ва қи- Schweinebralen швайнэ|бра-
зил карамли mit Kartoffeln тэн  мит карто-
чўчқа қовурдоғи und Rotkohl фельн унгро:т 

ко: ль
Картошка фри ва Rippenstiick mit рипен|пггюк
ловияли қовурға Pommes frites мит пом фри:
гўшти und Bohnen унт бо:нэн
Қовурш пан кол­ Brahvurst mit бра:т|вурст
баса нон билан Brot мит бро:т
Картошка-фри Bratwurst mit бра:т|вурст
ёки картошка- Kartoffeln frites мит карто-
салат билан қову- oder Kartoffel- фельн фри:
рилган колбаса salat о:дэр карто- 

фэль|зала:т
қовурилган кар- Kotelett mit котэлэт мит
тош калигўқмоқ- Bratkartoffeln бра:т |карю -
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ланган гўигг ва und Salattellcr фэльн унт за­
салат тўплами ла :т|тэлэр
Гуруч ва сабза- /2  Bratliahnchen айн хальбэс
вотли ярим  пор­ m it Reis und бра:т|хэньхен
ция товуқ Gemuse мит райс унт
қовурдоқ гэ|мю:зэ
Картош ка билан Bratfisch mit бра:т|фиш  мит
қовурилган Kartoffeln und ка pro фэльн yirr
балиқ ва салат Salat зала:т

Гўш т ва бали^ли таомлар • die Fleisch- und
Fischgcrichte

Венача шницель W iener Schnitzel ви:нэр шнит-
цэль

гўш тли паштет Fleischkase |ф11айш|кэ:зэ
бузоқ болдир Kalbshaxcn кальпс|хаксэн
гўшти
жигарли нон Leberkase лебэр|кэ:зэ
бифштекс Beefsteak би:ф|стейк
гуляш Gulasch гу:ляш
жаркой, қовурдоқ Braten бра:тэн
ўрам а гўшт Rouladen рула:дэн
ч у щ а  гўштли Schweinefleisch швайго|флайш
таом
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ТИЛ Zunge цунгэ
дудланган колбаса Bierwurst би:р |вурст
“овчи” колбаса Jagdm irst йакт|нурст
упка-жигарли LcbenxTirst ле:бэр |вурст
колбаса
қонли колбаса Blutwurst блу:т|вурст
форель, гулмоҳи Forcllc форэлс
лосось, сёмга Salm зальм
треска Dorsch дорш
лосось Lachs лакс
судак Zander цандэр
майда қисқич- Gamelen гарнэлен
бацалар
молтоскалар M use he In мушэльн
лангуст Languste лангустэ
илонбалиқ Aal а:ль
парранда Geflugel гэ|флю:гэль
курка гўшти Pute путэ
ўрдак гўшти Ente энтэ
ж ўж агўш ти H ahnchen хэ:нхэн
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Салат, сабзавот ва мевалар • Sal ate, Gemuse und 
Fiiichte

салат
исмалоқ
карам
гулкарам
дуккаклилар
корнишон
бодринг
сабзи
помидор
помидор салат

Salat
Spinal
Kohl
Blumenkohl
Bohnen
Cornichons
Gurke
M ohrruben
Tomaten
Tomatensalat

Gruner Salat
Zwiebeln
Scllcrie

Erbsen
Bohnen
Spargel
Liinone
Apfelsine
Apfel

зала:т
шпина:т
кошь
блумэн|ко:ль
бо:гон
корнишон
гуркэ
м о:р|рю бэн
томатэн
тома:тэн |
зала:т
грю гор|зала:т
цви:бэльн
зэлэри:

эрпсэн
бо:нэн
шпаргэль
лимо:нэ
апфэль|зи:го
апфэль

кўк салат 
пиёз
сельдерей (каш- 
ничсимон кўкат) 
нўхат 
ловия
сарсабил, спаржа 
лимон 
апельсин 
олма
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н о к Bime б и р н э

ГИЛ ОС Kirschen к и р ш э н

о л х ў р и Pflaumen п ф л а у м э н

а н а н а с A nanas а : н а н а с

б а н а н Bananen б а н а : г о н

у з у м Weintr'auben в а й н | т р а у б э н

Германиядапиво турлари• 
die deutschen Biersorten

А лтбийр (тахир Altbier альт|би:р
пиво тури)
Оч тусли Берлин Berliner Weifie бэрлигор вайсэ
пивоси
Бокбийр (кучли Bockbier бок|би:р
пиво тури)
Пилс/Пилсенер, Pils/Pilsener Пильс /  Пиль-
Пльзен пивоси сенер
М юнхен пивоси M unchener М ю нхэнэр
буғдой пивоси Weizenbier вайцн|би:р
Кёлш, Кёлн Kolsch кёльш
пивоси
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Ш иринлик ва ичимликлар • Sulligkciten und 
Getrankc

Д есерт ва пирог Dessert und дэсэрт унт
Kuchen ку:хэн

қаймоқли музқай- Eis m it Salme айс м игза:нэ
моқ
қайм оқва мевали E ism itFruchten айс мит фрюх-
музқаймоқ und Saline тэн y irr за:го
олмали нирог Apfelkuchen алфэль|ку:хэн
мевали пирс* Obstkuchen опст|ку:хэн
ичимликлар Getranke гэ|тртнке
Кола (бир шиша Cola (Flasche коша (флаше
0,5 л) 0,51) 0,5 л)
лимонад (0,5 л Limonade лимонагдэ
стакан) (Flasche 0,5 1) (флаше 0,5 л)
олма ш арбаги Apfelsaft аиф элф аф т
(0,2 л стакан) (Glas0,21) (глас 0,2 л)
пиво (0,5 л стакан) Bier (Glas 0,51) би:р(глас 0,5л)
қизил вино Rotwein ро:т |вайн
(0,25 л қадаҳ) (Glas 0,251) (глас 0,25 л)
оқ вино (0 ,25  л WeiBwein вайс|вайн
қадаҳ) (Glas 0,251) (глас 0,25 л)
қаҳва (бир чаш ка/ Kaffee (Tasse) кафе: (тасэ)
пиёла)
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чой (бир чаш ка/ Tee (Tasse) те: (тасэ)
пиёла)

Тайёрлаш йўсини • die Zubereitung

пиширилган, қай- gekocht гэ|кохт
натиб пиширил­
ган
туқмоқланган 

қовурилган 

димланган

geschlagen, 
Schlag- 
gcbraten, Brat-

geschm ort

гэ|шла:гэн, 
шла:к- 
гэ|бра:тэн 
бра :т- 
["э^имо.-рг

Ош хона анжомлари • das Bestcck

стакан, қадаҳ 
вино қадаҳи 
саш н ^ , вилка 
қошиқ 
ош  кршиқ 
чой қошиқ
ИИЧОҚ

овкатлаииш ан­
жомлари (пичоқ,

das Glas 
das W einglas 
die Gabel 
der Ldffel 
der Essloffel 
der Teeloffel 
das M esser 
das Bestcck

дас гла:с 
дас вайн|гла:с 
ди га:бэль 
дэрлёф эль 
дэрэс |лёф эль 
дэрте:|лёф эль 
дас мэсэр 
дас бэ|штэк
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санчқи, қошиқ 
каби)
қул сочиқ, die Serviette ди зэрвйэтэ
салфетка
тарелка der Teller дэр  тэлер
лаганча die Platte ди  платэ

Қ ўш им ча л у ғат  • die zusatzlichen Vokabeln

кесилган колбаса A ufsclm itt ауф|шнит
ширин кулчалар, Brdtchen брё:тхэн
булочка
мазали lecker лекэр
аччиқ bitter битэр
иссик \vann варм
мураббо M annelade м арм елада
нонушта қилмоқ fruhstucken фрю:штюкэн
бую ртма бермоқ bestellen бэ|ш тэлен
тўламоқ bezahlen бэ|ца:лен
нордон saner зауэр
кофейник die Kaffeekaime ди  кафэ|канэ
асал Honig хо:нихь ,
сут Milch мильхь
маккажўхори Cornflakes корн|флейкс
бодроғи
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тушлик қилмоқ zu M ittag essen ну мит|та:к
эсэн

хизмат кўрсатмоқ bedienen бэ|ди:гон
куддон der Aschenbecher дэр ашэн|

бэхэр
таклиф қилмоқ einladen айн|ла:дэн
татиб кўрмоқ probieren проби:ртн
ширин, ширали sub зю:с
шўр salzig зальцихь
пишлоқ Kase кэ:зэ
қадаҳ сўзи, тост . Toast то:ст
кечки овқатни zu Abend essen цу а:бэнт эсэн
емоқ
совуқ kalt кальт

КЎНГИЛОЧАР М АШ ҒУЛОТЛАР /
DIE FREKEITBESCHAFTIGUNG

Ди^^атга сазовор жойлар • die Sehenswiirdigkeiten

М ен ш аҳар бўй- Ich mdchte eine ихь мёхьтэ
лаб саёҳат қил- Stadtm ndfalirt айго штат|
м оқчиэдим . machen. рунт|фа:рт ма-

хэн

116



М ен кемада саё- Ich mdchte eine ихь мёхьтэ
ҳат (экскурсия) Schiffsfahrt айнэ шифс|
ҚИЛМОҚЧИ эдим. machen. фа:рт махэн
Қаердан йўлга Wo ist die во ист ди  ап|
чиқамиз? Abfahrtsstelle? фа:ртс|штэле
Бизда 1-ид бўла- Gibt es eine гипт эс айго
дими? Fuhrung? фккрунг
Биз ш у ерда фото- Wir mochten hier вир мёхьтэн
сурат олмоқчимиз. Fotos machen. хи:р фо:тос 

махэн
Қ аер д ан сувенир- Wo kann man во: кан ман
лар  сотиб олса Souvenirs зувени:рс кау-
бўлади? kaufen? фэн
Ш аҳар кенг ман- Wo kann m an das во: кан ман дас
зарасини қаердан Stadtpanorama штат|панора:-
курса бўлади? sehen? м азе :эн
Рейхстаг б иное и- Wie kommt man ви: комт ман
га кандай бори- zum Reichs- пум райхьс|
лади? tagsgebaude? та:кс|гэ|бойдэ
ғалаба устуш ари zur Siegessaule? цурзи :гэс |
ёиига зойле
Томош а майдо- Wo ist der во: ист дэр  цу:|
нига қандай Zugang zum ганг цум аус|
кирилади? A ussichtsplatz? зихьтс|гшац
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Берлин (Герма­ Berlin (die берлин ди xa-
ния пойтахти) H auptstadl упт|ш тат

D eutschlands) дойч|лант
Бранденбург das Brandcnbur- дас брандэн|
дарвозаси gcrTor бургэр то:р
Александр dcr А1еха1^сф1а1г дэр алексаи-
майдони дэр)плац
телеминора dcr Fem sehtnrm дэр фэрн|зе:

|турм '
Қизил ратуша das Rote Rathaus дас ро:тэ рат|

хаус
ҳайвонот боғи derT iergartcn дэр  ти:р|

гартэн
Курфюрстен- die StraRe ди ш тра:сэ кур
дамм кучаси Knrfiirstendaimn |фюрстэн|дам
Ш арлотте нбург die Cliarlotten- ди шарлотэн)
қасри burg бург
М узейларороли die M useuminsel ди музэум)

инзэль
бандаргоҳ, порт der Hafen дэр ха:фн
Бремен Bremen брэ:мен
Готик услубдаги der gotische дэр готише
М уқаддас Петер Sankt-Petri-Dom занкт пэтри
собори До:м



Ренессанс (уйғо- 
ниш) даври услу- 
бидаги ратуша 
“Бремен мусиқа- 
чилари” ҳайкали

Ф ранкфу рг-Майн

Авлиё Павел ибо- 
датхонаси (Немис 
қиролларига тож 
кийдирилган 
черков)
Гёте уй-музейи 
Ботаника Боғи

Авлиё М ария
ибодатхонаси
меҳроб
меъморчилик
ансамбли
абстракционизм

акварель

das Renaissance- дас рэнэсанс-
R athaus рат|хаус

die Bremer ди  брэмэр
Stadtm usikanten- штат|музикан 
Denkmal тэн|дэнкмаль
Frankfurt-am-Main франк) фурт ам 

майн
Die Paulskirche ди паульс)

кирхе

Goethe-Haus 
dcr botanisclie 
Garten
die Frauenkirche

der Altar
dasA rchitektur-
ensemble
der Abstraktio-
nisinus
das Aquarell

гё:те|хаус 
дэр  бота:ниш э 
гартэн 
ди  фрауэн) 
кирхе
д эр  альта :р 
дас архигэк- 
ту:р|ансамбль 
дэр  апстрак- 
ционисмус 
дас акваре:ль
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минора 
ботаника боғи

бульвар, хиёбон
вилла
витраж

дарвоза 
кириш чиптаси

кўргазма

гобелен,суратли 
гилам
готик услуб
гравюра
графика
қаср, сарой
диққатга сазовор
жойлар
рассомчилик
қаср
бино

dcr Turin
der botanisclie
Garten
der Boulevard 
die Villa 
das Buntglas- 
fenster 
das Tor
die Eintrittskarte

die Ausstellung

der W andteppich

die Gotik
die Graviirc
die Grafik
der Palast
die Sehenswiirdig-
keiten
die Malerei
das Schloss
das Gebaude

дэр турм 
дэр бота:нишэ 
гартэн 
дэр бульва:р 
ди вила 
дас бунт|глас| 
фэнстэр 
дас то:р 
ди айн|тритс| 
картэ 
ди аус| 
штэлунг 
дэр  вант| 
тэпихь 
ди го:тик 
ди  гравю:рэ 
дигра:ф ик 
дэр па ласт 
ди зе:энс|вюр- 
дихь|кайтэн 
ди малерай 
дас шлос 
дас гэ|бойдэ
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ҳайвонот боғи

санъат
тарих
сурат, расм
кодпекция
қалъа
гумбаз
уста
мозаика
монастир
куприк
музей
натю рморт

ҳайкал, ёдгорлик 
парк, боғ 
пейзаж, манзара 
портрет 
йўлкўрсаткич 
репродукция

реставрация,
таъмир

der Zoo, der 
Tierpark 
die Kunst 
die Geschichte 
das Bild 
die Sammlung 
die Burg 
die Kuppcl 
der M eister 
die M osaik 
das Kloster 
die Briicke 
das M useum 
das Stillleben

das Denkmal 
dcr Park 
die Landschaft 
das Portriit 
dcr Fiihrer 
die Reproduktion

die Restauration

дэр цо:, дэр 
ти:р|парк 
ди  кунст 
ди гэ|шихьтэ 
дас бильт 
ди замлунг 
ди бурк 
ди купэль 
дэр майстэр 
ди  мозаик 
дас к лохтэр  
ди брюкэ 
дас музэ:ум 
дас штиль| 
ле:бэн
дас дэнкмагль 
дэр парк 
д и л а т |ш а ф т  
дас портрэ:т 
дэр фю :рэр 
ди  рэпродук- 
цйо:н
ди ртстаура- 
цйо:н
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раем die Zeichnung ди цайхьнунг
боғ, сквер die Gartenanlage ди гартэн|ан|

ла:гэ
ҳайкалтарошлик, die Skulptur ди с к у л ь т у  :р
скульптура
собор, бош  черков der Dom дэр  догм
услуб der Slil дэр ш ти:ль
унгда rechts рэхтс
санъат асари, das M eistcrwerk дас майстэр]
моҳир асар вэрк
безамоқ schmucken, шмюкэн,

dckorieren дэкори:рэн
фаввора, фонтан dcr Brunnen дэр брунэн
фрескалар die Fresken ди фрэскэн
рассом dcrM aler дэр  ма:лэр
черков die Kapelle ди каш ле
экспонат das Ausstellungs- дас аус|ш тэ-

sliick лунгс|штюк

Театрда • im Theater

Ёзувлар • die Schilder
театр кассаси Theaterkasse
олдиндан сотув Vorvcrkauf
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бугунги томош ага чипталар K arten fur heute
гастроллар Gastspiel
чипталар тугади Ausverkauft
тадбирлар (кино, концерт, Veranstaltimgen
театр каби)
тадбирлар дастури Veranstaltungskalender

М ен партерга 
чипта олмоқчи 
эдим.
-д о ж ата  
- балконга 
Бигга чипта неча 
пул ту ради? 
Бугун театрда 
премьера бор.

Сенинг жойла- 
ринг яхшими? 
Сенчипталарни 
телефон орқали 
бую ртма қил- 
дингми (олд ин-

Ich m dchte Karten 
fiirdasP arkett.

-  fur die Loge.
-  fur den Rang. 
Was kostet eine 
Karte?
Hcute ist im 
Theater die 
Erstauffuhrung.

Hast du gute 
Platze?
Hast du die 
K arten telefo- 
nisch bestellt 
(im  Vorverkauf

ихь мёхьтэ кар- 
тэн фюр дас 
паркэт 
фю р ди ло:жэ 
([>юр дэн ранг 
вас костэт айнэ 
картэ
хойтэ ист им 
тэа:тэр ди 
э:рст|ауф | 
фю:рунг 
хает ду  гу:тэ 
плэцэ
хает ду  ди кар- 
тэн тэлэфо:- 
ниш бэ| 
штэльт (им
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дан сотувдан 
олдингми)?
Бизга жойлари- 
мизни кўрсатиб 
юборинг, илти­
мос.
Менга дурбин 
керак.
С пектакль режис- 
сёри ким?
Сизга томоша 
ёқдими?

Бу ғаройиб бўлди.

Фикримча, пьеса 
ажойиб/ ёмон 
бўлди.

Ў йинёмонэм ас.

Дастурни қаср- 
дан сотиб олса

bcsorgt)?

Zeigcn Sic uns, 
bitte, unsere 
Platze.

Ich brauche ein 
Theaterglas.
Wer ist dcr 
Regisseur?
Wie hat Ihnen 
die Vorstelhmg 
gefallen?
Das w ar fantas- 
tisch!
M einer M einung 
nach ist das Stiick 
toll/blod.

Das Spiel ist gar 
nicht schlecht.

Wo kann m an ein 
Programm

фо:р|фэр|кауф 
бэ|зоркт 
цайгэнзи  унс 
битэ унзэрэ 
плэцэ

ихь браухэ айн 
тэа:тэр|гла:с 
ве:р ист дэр 
рэж исё:р 
ви: хат и:нэн 
ди фо:р|штэ- 
лунг гэ|фален 
дас ва:рф ан- 
тастиш  
майнэр май- 
ну нг на:х ист 
дас ш тюк толь/ 
блё:д
дас шпиль ист 
га:р нихьт 
шлэхьт

во: кан ман айн
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бўлади?

Т еатр  кассасидан

Бу ернинг гарде- 
роби қаерда?
Бу ерда буфет 
борми?
Соат нечада бош- 
ланади /  тугайди?

kanfen?

A n der Theater­
kasse.
Wo ist die 
Gardcrobc?
Gibt es hier ein 
Buffet?
W ann fangt cs 
an/hort es auf?

програм кау- 
фэн
an  дэр тэа:тэр| 
каеэ
во: ист ди гар- 
дэро:бэ 
гиптэс хи:райн 
буфет
ван фэнкт эс 
ан/хёрт эс ауф

Қўш имча луғат • die zusatzlichen Vokabeln

Ажойиб (қойил- 
мақом)!
Бетакрор!
Ёмонэмас.
Бироз зерикарли.

Fantastisch!

Einmalig!
N icht schlecht. 
Etwas langweilig.

фангастиш

а!1н|ма:лихь 
нихьт шлэхьт 
этвас ланг| 
вайлихь

Кинотеатрда • im Kino

Сен кинога Gehst du oft ins ге:ст ду офт
тез-тез тущиб Kino? инс ки:но
турасанми?
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Кинотеатр уйинг- 
дан узокдами?

Бу атро(})да кино­
театр борми?

Кинотеатрда 
қандай кино 
қўйиляпти?
У фильм дубляж 
қилинганми?

Фильмнинг 
субтигрлари 
бор эканми?
Бош  ролларни 
кимлар ижрм 
этган?
Бу немис фильми 
эканми?
Бу фильм Амери­
ка кинокомпа- 
нияси билан ҳам-

Licgt das Licht- 
spielhaus weit von 
deinem  Haus?

Gibt es h icr in der 
Niihe einK ino?

Was lanft im 
Kino?

1st der Film 
synchronisiert?

Hat der Film 
Untertitel?

Wer spielt die 
Hauptrollen?

1st das cin 
dcutschcrF ilm ? 
Das ist eine Kop- 
roduktion mil 
eineramerikani-

ли:кг дас лихьт- 
|11шиль|хаус 
вайг фон дай- 
ю м  хаус 
гипт эс хи:р ин 
дэр нэе айн 
кино
вас лёйфт им 
кино

ист дэр фильм
зюнхрони-
зи:рт
хат дэр фильм 
унтэр|титэль

ве:рш пи:льтди
хаупт|ролен

ист дас айн 
дойтшэр фильм 
дас ист айнэ 
ко:|продукт- 
сьогнм итай-
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корлик маҳсули schen Filmge-
экан. scllschafl.

Т омош а қачон W ann beginnt
бошланади? die Vorstellung?
Соат 16 да. Um 16 Uhr.

нэрам ерика: 
нишэн фильм|- 
1э|зэль|шафт 
ван бэ|гинт ди 
фо:р|штэлунг 
ум зэхь|це:н 
у :р

М узейлар ва кўргазмалар • die Musccn und
Ausstellungen

Б уерд а музей­ Gibt es h ierviele гипт эс хи:р
лар кўпми? M useen? фи:лэ музэ:эн
Ҳа, бу ерда Ja, es gibt hicr я:, эс гигтг хи:р
музейлар кўп. ziemlich viele цимлихь фи:лэ

M useen. музэ:эн
Замонавий санъат Wo liegt das во ли:кт дас
музейи қаерда M useum fur музэ:ум фюр
жойлашган? moderne Kunst? модэрнэ кунст
М ен қадимий Ich interessiere ихь интэрэси:-
санъатга (немис inich fur alte рэ михь фюр
романтикларига, K unst (fiir deut- альтэ кунст
импрессионист- sche Romantiker, (фю р дойчэ
ларга) қюиқаман. fur die Impressio- романгикэр,
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Музей қайвақг- 
ларда очиқ 
бўлади? 
Суратлар гале- 
реямизга ташриф 
буюринг!
Кириш чилтала- 
рини қаердан 
сотиб олсам 
бўлади?
Кўргазма қизи- 
қарлими?

М ен Рафаэль 
(Эль Греко, Рем ­
брандт) суратла- 
рини кўрмоқчи

/Э Д И М .

М ен бу рассом- 
лар  суратлари 
реиродукцияеи-

nisten).

W ann ist das 
Museum 
geoffnet? 
Besuchen Sie 
unsere Gemal- 
dcgalerie!
Wo kann ich die
Eintrittskarten
kaufen?

1st die Ausstel- 
lung interessant?

Ich mdchte die 
Gemalde von 
Rafael (El Greco. 
Rembrandt) 
sehen.
Ich m dchte die 
Reproduktionen 
dieser M aler

фю р ди импрэ- 
сионистэн) 
ван ист дас 
музэ:ум гэ| 
ёфнэт 
бэ|зухэн зи 
унзэрэ гэ|мэль- 
дэ|галэри: 
во кан ихь ди 
айн|тригс| 
картэн кауфэн

ист ди аус| 
шгэлюнг 
интэрэсант 
ихь мёхьтэ ди 
гэ|мэльдэ фон 
рафаэль (эль 
греко, ремб- 
pairr) зе:эн 
ихь мёхьтэ ди 
рэпродукт- 
сьо:нэн дизэр
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ни сотиб ОЛМОҚ- 
ЧИ ЭДИМ. 
Ҳайкалтарошлик 
зал и қаерда?
Бу уста санъат- 
кор итальян мак- 
таби1'а дахлдор.

Бу автопортрет 
ж уда машҳур.

М арҳамат, ката- 
логни кўриб 
чиқинг.
М енинг севимли 
жанрим -  натюр­
морт (мозаика, 
портрет, графика, 
ш аҳар м а т а  рас и)

Б у  ердаги амалий 
санъат музейи 
жуда бой.

kaufen.

Wo ist der Saal 
der Skillptur? 
Dieser M cister 
vertritt die italic- 
nischc Schulc.

Dieses Selbstbild- 
nis ist sehr 
bekannt.
Bitte sehen Sie 
sich den Katalog 
an.
M einLicblings- 
genre ist das 
Stillleben (das 
M osaik. das 
Portrat. die Grafik, 
das Stadtbild).

Das M useum  fur 
Kunstgewerbc 
ist hier besonders

маглэр кауфэн

во ист дэр за:л 
дэр  скулыггур 
дизэр ма:лэр 
фэр|трит ди 
италье:нишэ 
шу:лэ
дизэс зэльист) 
бильтнис ист 
зэ:р  бэ|кант 
бигэ зе:эн зи 
зихь дэн ката 
ло:г ан
м айнлиблиш с| 
ж анр ист дас 
штиль|ле:бэн 
(дас моза:ик 
дас портрэт ди 
графи: к дас 
штат|бильт) 
дас музэ.ум 
фю р кунст|гэ| 
вэрбэ ист хи:р
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reich.

М ен ҳам  бўш 
вақтимда чизиб 
тураман.
Менга этю длар 
ёқади.
Бу ерда Ш арқ 
саш>ати қаерда 
жойлашган?
N. суратлари 
қаерда?
Ҳ озир улар 
музей фондида. 
У ларқачон 
кўргазмага 
қуйилади? 
Айтиш қийин.
Бу ерда фотосу- 
ратга олиш 
мумкинми? 
Афсуски, бу ерда 
мумкинэмас. 
Афсус.

Ich male auch in 
freier Zeit.

Ich m ag Studien.

Wo ist hicr die
orientalische
K unst?
Wo sind die 
Gemalde von N.? 
Zur Zeit sind sie 
im Depot.
Wann werden sie
ausgestellt
werden?
Schwer zu sagcn. 
D arf man hicr 
fotografieren?

Hier leidcr nicht.

Scliade!

бэ|зондэрс
райхь
ихь ма:лэ аух 
ин фрайер цайт

ихь ма:к шту:- 
диэн
во ист хи:р ди 
ориента:лишэ 
кунст
во зинт ди  гэ| 
мэльдэ фон эн 
цур цайт зинт 
зи им дэпо: 
ван ве:рд эн зи  
аус|гэ|ш тэльт 
ве:рдэн 
ш ве:рцу за:гэн 
дарф  ман хи:р 
фотографи:рэн

хи:р лайдэр
нихьт
ша:дэ
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Таклиф • dcrVorschlag

С ен қачон бўш 
бўласан?
Ҳафта охирида. 
Бош қа найт банд 
бўламан. 
С енэртага оқ- 
шомда мсн билан 
кинога бора ола- 
санми?
Л(|)суски, йўқ. 
Бошқа сафар.

Баж онудил.
Раҳмат.
Бугун оқшомда 
м енингзарур 
ишим бор.
Бу ҳафта менинг 
жудаям ишларим 
кўп.

W ann hast du 
frei?
Am W ochenende. 
Sonst b in ich 
beschaftigt. 
K am ist du morgen 
Abend mil mir 
ins K ino gehen?

Leidcr nicht. Ein 
anderes Mai.

A ber gerne.
D anke schon. 
Heute Abend habe 
ich einen Termin.

Ich bin in dieser 
W oche sehr in 
Ausspruch ge- 
nommen/habc 
sehr viel zu  tun.

ван хает ду 
фрай
ам вохэн|эндэ. 
зонст бин ихь 
бэ|ш эфтихьт 
канет ду  мор- 
гэн агбэнт миг 
м иринс ки:но 
ге:эн
лайдэр нихьт 
айн андэрэс 
ма:ль
а:бэр гэрнэ 
данкэ ш ё:н 
хойтэ а:бэнт 
хабэ ихь айгон 
тэрми:н 
ихь бин ин ди­
зэр вохэзэ :ри н  
аус|ш пру:х гэ| 
номэн (хабэ 
зэ :р  филь цу 
ту:н)
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Балки, шанба Vielleichtam . филь|ляйхьг
купи? Samstag? ам замс|таг
Келищдик! Abgeniacht! ап|гэ|мах11

Розиман! Einverstandcn! айн|фэр|
нггандэн

Ҳафта охирида Am W ochenende ам вохэн|э1ЩЗ
сайр уюнгги рамиз. machen wir ein м ахэн ви рай н

Picknick. пик|ник
Овқатии бирга Bille. Essen б и п  эсэн
олиб олинг! mitnehmen! мит|не:мэн
Кулча, салат, Kuchen, Salat, ку:хэн сала:т
коисерва. Konserven. консэрвэн
С айр одамни W andenm gen вацдэрунгэн
сорлом қилади. m achen gesund. махэн гэ|зунт
Сузишга борамиз! Gehen wir ге:эн вир

schwimmen! швимэн
Ну ажойиб фикр. D as ist eine gnte дас ист айнэ

Idee! гу:тэ иде:э
М ен чарчадим. Ich bin mtide. Ich ихь бин мю:дэ
Ухлагим келяпти. mdchte schlafcn. ихь мёхьтэ 

иша.-фэн
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М усина • die Musik

Сен мусикрни 
ёқгирасанми?
Ҳа, фақат поп- 
мусиқани. 
Классик мусиқа 
оҳанги таъсир- 
чан бўлади.
М ен N. қўшикла- 
рини сқиМли (со- 
кин, дағал, замо­
навий) деб ҳисоб- 
лаймаи.
Б у х ал қ  ц5тииғи 
тетиклаштиради.

Бирорм усиқа 
асбобини чалиб 
турасанми?
Ҳа, мен гитара 
(зарбдор асбоб, 
пианино,виолен- 
чель, скрипка) 
чаламан.

M agst du M usik?

Ja, abcr nur 
Popmusik! 
K lassische M usik 
klingt gefuhlvoll.

Das Lied N. fmde 
ich sanft (ruhig, 
hart, modern).

Dieses Volkslied 
w irkt lebendig.

Spielst du ein 
Instrument?

Ja, ich spiele 
Gitarrc (Scldag- 
zeug, Klavier. 
Violine, Gcige).

макет ду музи:к

я а:бэр нур поп 
|музи:к
класишэ музи:к 
клингт i^l 
фуйль|фоль 
дас ли:т эн 
финдэ ихь 
занфт (руихь, 
харг, модэрн)

дизэс фолькс) 
ли:т виркт ле:- 
бэндихь 
ш пильстдуайн 
и н ст р у м эт -

я  ихь шпи:лэ 
гитарэ (шла:к| 
цойк, клави:р, 
виоли:н, гайгэ)
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Сенинг севимли 
қўшиғинг (севим­
ли гуруҳинг, 
севимли қўшиқ- 
чинг исми) қандай 
номланади?

Wic heiflt dein 
Lieblingslied 
(deine Lieblings- 
band, deine Lieb- 
lingssangerin)?

Бу қўшиқчи кўп 
концертлар бе- 
риб турадими? 
Операга (балетга) 
тез-тез бориб 
турасанми? 
^(искотекага бо­
риб турасанми? 
Ҳа, дискотека 
зўр-ку (ажойиб- 
ку)!
Рақс тушишни 
хоҳлайсанми? 
Узр, мен рақс 
тушмайман.

Gibl dieser Sanger 
viele Konzerte?

Gehst du oft in 
die O per (ins 
Ballett)?
Gehst du in die 
Disko?
Ja, ich finde die 
Disko toll (super, 
spitze)!
M ochtest du 
tanzen?
Tut m irLeid. ich 
tanze nicht.

ви хайст дайн
ли:блингс|ли:т
(дайго ли:б-
лингс|бант
дайго ли:б
лингс|зэнгэ-
рин)
гипт дизэр зэн- 
гэр фи:лэ кон 
цэртэ
ге:ст д у о ф т и н  
ди  о :гор  (инс 
балэт)
гест ду ин ди 
диско
я: ихь финдэ ди 
диско толь (су:- 
пэр, шпитцэ) 
мёхьтэст ду 
танцэн 
ту:т мир лайт, 
ихь танцэ 
нихьт
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Концертда • im Kon/ert

Мсн симфоник 
концертга бор­
там келяпти. 
- ж а з  конце ртига 
боргим келяпти.' 
Д ириж ёр ким 
экан?
Бастакор ким 
экан?
Концерт зали 
цаерда жойлаш­
ган?
М енга кантри 
мусиқаси ёқади.
-  жаз мусиқаси 
ёқади.
-  рок мусиқаси 
ёқади.
- х а л қ  мусиқаси 
ёқади.

Ich m dchte ins
Sinfonickonzert
gehen.
-  ins Jazzkonzert.

Wer ist der 
Dirigent?
Wer ist der 
Komponist?
Wo ist die 
Konzerthalle?

Ich hore gern
Coimtrymusik
-Ja z z

-  Rockmusik

-  Volksmusik

ихь мёхьтэ инс 
зинфони:|кон- 
цэрт ге:эн 
инс джэс| 

концэрт 
ве:р ист дэр 
диригэнт 
ве:р ист дэр 
компонист 
во: ист ди 
концэрт|хале

ихь хёрэ гэрн 
ка1при|музи:к 
Джэз

рок|музик

фолькс |музи: к
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Опера ва балет • die O per und das Ballett

Балет сизга Wie hat Ilmen das ви: хат и:нэ1Г
қанчалик ёқди? Ballett gefallen? дас балет гэ|

фален
-  опера? -  die Oper? ди о:пэр
Якка ижрочи Wer ist der ве :ристдэрзо>
ким экан? Solist? лист
Ким рақс туш ади? Wer tanzt? в е :р тан 1гг
Нима ижро Was w ird gespielt? вас вирт гэ|
қилинади? шпи:лът
М ен замонавий Ich interessiere ихь интэрэси:
рақсга ^ и қ а м а н . niich fiir modcr- рэ михь фюр

nenTanz. модэрнэн танц

Қўш имча луғат • die zusatzlichen Vokabeln

акт, парда derA kt дэр акт
актёр der Schauspieler дэр шау|

шли: лер
актриса die Schauspielerin ди шау|

шпи:лерин
ам(|)итеатр das A m phitheater дас амфи|

тэа:тэр
антракт ’ die Pause ди  паузэ
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афиша
балерина

балет
балкон
баритон
бас
асосий партия

декорациялар

томош абин
кинотеатр
кинофильм
орган
оркестр
партер
томоша

қатор
симфония
скрипка
соната
сопрано

der Anschlag 
die Ballettanzcrin

das Ballett 
der Rang 
der Bariton 
der Bass 
die Hauptpartie

die Biihnenbilder

dcr Zuschauer 
das K ino 
der Film 
die Orgel 
das Orchestcr 
das Parkett 
die Vorstellung

die Reihe 
die Sinfonie 
die Geige 
die Sonate 
der Sopran

дэр  ан|шла:к 
ди  балет] 
тэнцэрин 
дас балет 
дэр  ранг 
дэр барито:н 
дэр  бас 
ди  хаупт] 
парги: 
ди бю:нэн| 
бильдэр 
дэр  цу|ш ауэр 
дас ки:но: 
дэр фильм 
ди оргэль 
дас оркэстэр 
дас паркет 
ди фо:р| 
иггэлунг 
ди  райэ 
ди  зинфони: 
ди гайгэ 
ди зона:тэ 
дэр  зопра:н



саҳна die Bulme ди бю:нэ
тенор der Tenor дэр те:нор
увертюра die Ouverttire ди  увэртю:рэ

Бўш Batpr • die Freizeit

Сенинг таъти- W ann hast du ван хает ду
линг к;а'1он? Urlaub? урлауп
Таътилни бирга Es w are schon, эс вэрэ шё:н,
ўтказилса, ажо­ den Urlaub zusam- дэн урлауп
йиб бўларди! m enzu  verbringen! цузамэн цу фэр- 

|брингэн
Охирги таътилинг Wie w ar dein ви вар дайн
қандай ўтди? letzter Urlaub? лэцгэр урлауп
М енинг охирги M ein letzter майн лэцгэр
таътилим ажо­ Urlaub w ar super! урлауп вар
йиб ўтди! су:пэр
М ен ҳозирдан Ich habe schon ихь хабэ шо:н
кейингисини ўй- Vorfreude a u f  den фо:р|фройдэ
лаб хурсанд nachsten! ауф дэн  нэхь-
бўляпман! стэн
Сенга йаслаҳат Brauchst du браухст ду
керакми? Tipps zum типе пум

Planen? пла:нэн
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Қайси таътилни 
афзал кўрасан?

Мен ш аҳардан 
таш қарига чиқиб 
кеп'им келяпти. 
М ен табиатни, 
тоза ҳавони, 
мусаффо сувни 
ёқгираман!
М ен тинч-осо- 
йишталикдан 
баҳра олгим 
келяттги.
М ен хорижий 
мамлакатлар ва 
ш аҳарларга бор- 
гим келяпти.
М ен қизиқарли 
одамлар билан та- 
нишгим келяпти. 
Сенинг таъти­
линг қачон?

W elchen Urlaub 
bevorzugst du?

Ich mdchte raus 
aus der Stadt!

Ich mag die Natur, 
frische Luft, 
reines Wasser!

Ich mdchte Ruhe 
genietten.

вэльхэн урлауп
бэ|ф ор|цу:кст

ДУ
ихь мёхьтэ 
раус аус дэр 
ш тат
ихь мак ди 
нату:р, фришэ 
луфт райнэс 
васэр
ихь мёхьтэ ру:э 
гэ|ни:сэн

Ich mdchte fremde 
Lander und Stadte 
besuchen!

Ich mdchte inte- 
rcssantc Leute 
kennen lemen. 
W ann hast du 
deinen Urlaub?

ихь мёхьтэ 
фрэмтэ лэндэр 
унт штэ:тэ бэ| 
зу:хэн
ихь мёхьтэ ин- 
гэрэсантэ лой 
тэ кэнэн лэрнэн 
ван хает ду 
дайнэн урлауп
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Мен, одатда езда 
(цишда, баҳорда, 
кузда) таътил 
оламан.

Ich habe m einen 
Urlaub gcwdhn- 
lich im Sommer 
(im Winter, im 
Friihling, im 
Herbst).

ихь хабэ май 
ю н  урлауп гэ| 
вёнлихь им зо 
м эр (им вингэр 
им фрю:линг, 
им хэрпст)

Севимли кўнгилочар машғулотлар • die bclicbten 
F reizcitakti vitaten

футбол ўйнамоқ FuBball spielen фус|баль шпи-
лен

велосипед учмоқ Rad fahren ра:т фа:рн
кишлоққа бормоқ aufs Land fahren ауфс лант

фа:рн
дарё бўйига zum Fluss fahren цум флус фа:рн
бормоқ
кўлга бормоқ zum Sec fahren цум зе: фа:рн
сузмоқ schwimmen швимн
шўнғимоқ tauchen таухн
қайиқца сузмоқ Boot fahren бо:т фа:рн
чанғи учмоқ Schi fahren ши фа:рн
коньки учмоқ Schlittschuh шлит|шу:-

laufen лауфн
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қарта ўйнамоқ Karlen spielen карггн шпильн
ш ахмат ўйнамоқ Schach spielen шах шпильн
бильярд ўйнамоқ Bil lard spielen бильярт

шпильн
лото ўйнамоқ Lotto spielen лото шпильн
гаплашиб ўтирмоқ, plaudem плаудэрн
гурунглашмоқ
коллекция қилиш das Sammeln дас замэльн
спорт dcr Sport дэр ш порт
дискотека die Disco ди диско
бар die Bar ди бар
кино das Kino дас кино
замонавий мусиқа die m oderne M usik ди  модэрнэ

музик
балиқови das Angeln дас ангэльн
OB die Jagd ди  якт
конце pr das K onzert дас концэрт
мусиқа чалмок das M usizieren дас музицш рн
мусиқа die M usik ди  музик
бадантарбия das T urnen дас турнэн
бошқотирма, das Ratsel дас рэтзэль
топишмоқ
кроссворд das Kreuzxvort дас кройц| 

ворт
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раем чизиш 
ҳаммом, сауна 
югуриш 
сайр 
сё^эфинг

ҳаваскор 
устачилик 
стол ўйинлари 
қарта
Чиллик/қарға/ 
ғинпин/таппон 
етти қарға 
ўнғииггин 
валеттаппон 
дам а қарға 
қирол чиллик

туз ғипггин

das M alen 
die Sauna 
das Jogging 
das Spazicren 
das W indsurfen

das Basteln

Brettspiele
Faiben:
Kreuz/Pik/
Karo/Herz
die Pik-Sieben
die Karo-Zehn
derHerz-Bube
diePik-Dame
derKreuz-Konig

das Karo-Ass

дас мален 
ди  зауна 
дас джогинг 
дас ш паци:рн 
дас винт) 
зёрфэн 
дас бастэльн

брэтшпише 
фарбн 
Кройц /пик/ 
каро/хэрц 
ди  пик зи:бн 
ди  каро це:н 
дэр хэрц бубэ 
ди  пик дамэ 
дэр кройц 
кёнихь 
дас каро ас

Спорт турлари • die Sportartcn
у
теннис Tennis тэнис
футбол Fuliball фус|бсшь
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велоспорт Radfahrcn ра:т|фа:рэн
сузиш Schwimmen швимэн
волейбол Volleyball волсй|баль
баскетбол Basketball баскет|баль
енгил атлетика Leichtatlilctik лайхьт)

атлетик
гольф Golf гольф
от чопиш Pferdereimcn пфердэ|рэнэн

Спорт ха 1̂ ида су^батлар • das Gesprach iiber den
S|M)rt

Сен спорт билан Treibst du Sport? трайпс* ду
шуғулланасанми? ш порт
Ҳа, мен спорт Ja, ich treibe я: ихь трайбэ
билан шуғулла- Sport gern. ш порт гэрн
нишни ёкр'ираман.
Г ерманияда 1st Sport in ист ш порт ин
спорт севимлими? D eutschland дойч|лант бэ-

beliebt? |ли:ггг
Ҳа, Г ерманияда Es gibt fast эс гипт фаст
80000 атрофида 80 000 Sportve- ахьтцихь тау-
спорт уюш ма ла­ reine in  Deutsch­ зэнт шпорт)
ри мавжуд. land. фэр|айнэ ин

дойч|лант
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Айниқса, футбол 
жуда севимли.

Германия халқ и -  
футбол миллати.

Футбол ли бўлма- 
ган бирорта 
қипшоқ йўқ! 
“Кикер” нима 
дегани?
Б у - “фугболчи”.

М ил лий жамоа 
жуда кучли. 
Спорт саломат- 
ликка хизмат 
в^шади.
М ен воллейбол 
(баскетбол, тен­
нис, стол тенни- 
си) билан шуғул- 
ланаман.

FuBball ist bcson- 
dcrs beliebt.

D eutschland ist 
eine Fuftballnation.

Kein D orf ohne 
Kicker!

Was ist Kicker?

Das ist Fufiball- 
spieler.
Die Nationalelf 
ist stark.
Sport dient der 
Gesundheit.

Ich treibe Volley­
ball (Basketball. 
Tennis, 
Tischtennis).

фу:с|баль ист- 
бэ|зондэрс бэ- 
|ли:пт 
дойч|лант 
ист айнэ фу:с| 
баль|нацьо:н 
кайн дор(1) о:го 
кикэр

вас ист кикэр

дас ист фу:с| 
баль|шпи:лэр 
ди  национа:ль| 
эльф ист штарк 
ш порт дилгг 
дэр гэ|зунт| 
хайт
ихт трайбэ во- 
лэй|баль (бас- 
кэт|баль, тэнис 
тиш|тэнис)

144



Сен енгил атле­
тика билан 
шуғулланасанми? 
М ен гимна стика- 
ниёқтираман. 
Ю гуриш (сузиш, 
велоспорт, 
чанги с порти, 
туристик спорт) 
бўйича халқ 
мусобақалари 
бўлиб ту рад и. 
Спорт тобора 
кўп одамларни 
жалб қилмоқда. 
Яхши спортчи 
учуй яхши маищ 
керак.

Treibst du 
Leichtatlilctik?

Ich turne gern.

Es gibt Volkswett-
bewerbc im  Laufen
(Schwimmen,
Radfahrcn,
Skilaufen,
Wandern).

Sport zieht immer 
m ehr M enschen 
an.
E in guter Sportier 
braucht ein gutes 
Training.

трайпст ду
ляйхьт|атлэ:-
тик
ихь ту р ю  гэрн

эс гилгг фолькс 
|вэт|бэ|вэр- 
бэ им лауфэн 
(швимэн, ра:т| 
фа:рэн ши:| 
лауфэн ван- 
дэрн)
ш порт ци:т 
имэр м э:рм эн  
шэн ап 
айн гу:тэр 
ш портлэр бра- 
ухт айн гу:тэс 
Т ртН И Ш ’

Ф утбол • Fufiball

футбол ўйнамоқ Fufiball spielen фус|баль
шпильн
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Бу шанбада фут­
бол матчи бўлиб 
угадим и?

Қайси жамоалар 
ўйнайди?

М енга чипта олиб 
қўя оласизми?

Кириш чиптаси 
неча пул экан?

Findet diesen 
Samstag ein 
Fuftballspiel statt?

Welche M ann- 
schaften spielen?

Koniien Sie mir 
eine K arte besor- 
gcn?
Was kostet der 
Eintritt?

финдэт ди:зэн
зам с|та:кайн
фус|баль|
ш ли:ль ш тат
вэльхе ман|-
ш аф тэйш пи:-
лен
кёнэнзи: мир 
айнэ каргэ бэ|- 
зоргэн
вас костэт дэр 
айн|трит

Сузиш  • das Schwimmen 

О го^лан ти ри ш лар*  d ieW arnungen

Чўмилиш тақиқ- 
ланади!
Ф ақат профес­
сионал спорт- 
чилар у^гун! 
Сувга сакраш  
та^қланади!

Baden verboten!

Nur fiir Schwim- 
mer!

Hineinspringen
verboten!

бадэн фэрбо- 
тэн
нур фю :р 
ш вимэр

ҳинайн шприн- 
гэн фэрботэн

►
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Бу ерда сузиш / Kami man hicr кан ман хи:р гэ
шўнғиш хавф- gefahrlos badcn/ |фа:р|ло:с ба
сизми? tauchen? дэн/таухэн
Бу ерболалар 1st es fiir K inder ист эс фюр кин-
учун хавфсизми? ungefahrlich? дэр  ун|гэ|- 

фэ:р-лихь
Сув мотоциклини Wo kann  ich Jet во: кан ихь
қаердан ижарага Ski mieten? джот|ши ми:
олса бўлади? тэн
-  моторли -  ein Motorboot айн мото:р|-
қайиқ(ни) бо:т
—эшкакли -  ein Rudcrboot айн ру:дэр|-
қайиқ(ни) бо:т
-  елкаили -  ein Segelboot айнзэ:гэль|-
қайиқ(ни) бо:т
-  сувости сузиш -  cin Taucheraus айнэ таухэр|-
анжомлари(ни) rustung аус|рю стунг
-  сёрфинг тахта- -e in e n  W indsurfer айгон винт|
си(ни) зёрфэр
-  шезлонг(ни) -  einen Liegestuhl айгон ли:гэ| 

шту:ль
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Чанғи спорти • Schisport

Ёзувлар • die Schilder

Фуникулёр Sesscllift
- (арқонлилифт)

арқонли осма йўл Drahtseilbahn/Gondel
буксирли арқон йўли Schlepplifl

Қасрдаи ижа­
рага чанғи олса 
бўлади? 
чанғитаёғи

Wo kann  ich 
Skier mieten?

Skistocke?

во: кан ихь 
ш и:рм и:тэн

ши:|штёкэ

Велосипедда сайр • Rad fahren

Германияда яхши Gibt es in 
велосипедйўлка- D eutschland gute 

Radwege?лари борми?

Ҳа, бу ерда аж о­
йиб велосипед 
йўлкалари бор. 
Г ер м ан и я-вел о ­
сипед ҳайдовчи-

Ja, hier gibt es
wunderbare
Radwege.

гилгг эс ин 
дойч|лант 
гу:тэ ра:т| 
ве:гэ
я: хии рги :п тэс 
вундэр|ба:рэ 
ра:т|ве:гэ 
дойч|лант " 
ист айн пара-
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лари учун жаннат.

Велосипединг
борми?
Ҳа, менда янги 
велосипед бор.

Одатда қандай 
тезликда учасан?

Соатига йигирма 
беш километр.

Велосипедимни 
K a e p i 'a  қўйсам 
бўлади?
Бу велосинедлар 
учун тураргоҳми?

Ҳа.

D eutschland ist 
ein Paradics fiir 
Radfahrcr.
Hast du ein 
Fahrrad?
Ja. ich habe ein 
neues Fahrrad.

Mil welcher
Geschwindigkeit
lahrst du
gevvolinlich?
Funfundzwanzig
Kilometer pro
Stunde.

Wo dtu’f  ich mein 
Fahrrad anstcllen?

1st das cin Park- 
platz fiir Fahrrader?

Ja.

ди:с фюр ра:т| 
фагрэр

хает ду айн 
ф а:р|ра:т 
я ихь хабэ айн 
нойес фа:р| 
ра:т
мит вэльхэр гэ- 
|швиндихь|- 
кайт ф э:рстду  
гэ|вё:нлихь 
фюнф|унт| 
цванцихь кило- 
ме:тер про 
штундэ 
фо дарф  ихь 
майн фа:р|ра:т 
ан|штэлэн 
ист дас айн 
парк|платс 
фюр фа:р|- 
рэ:дэр  
я
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Эртага велоси- W ir haben вир хабэн мор­
недца саёҳат morgen cine гай айнэ ра:т|
қиламиз. Radtour. ту:р
Бирга борасанми? Falirst du mil? фэгрстду МИТ
Ҳа, жоним билан. Ja, mil Vergnugen. я: мит фэр|- 

гнкхгэн
Нима бўлди? Was ist los? вас ист лос
'Занжир/тормоз/ Die Kette/die ди кэтэ (ди
олдинги ғилди- Bremse/das брэмзэдас фор-
рак/орқа ғилди- Vorderrad/das дэр|ра:т дас-
paj< бузилди. Hinterrad ist хинтэр|ра:т)

kaputt. ист капут
Велосипедимни Wo kann  ich во кан ихь майн
қаерда таъмир- mein Fahrrad ф а:р|ра:т
латсам  бўлади? repariercn lassen? рэпари:рэн

ласэн

Қ арта ўйини • das K artenspiel

Ўйинга до в Setzen w ir ein! зэцн вир айн
тикамиз!
Були мен тикдим. Das ist mein дас ист майн

Einsatz. айн|зац
Кимга бериш  ке­ Wer ist am  Geben? в е :р и ст ам
рак (Ким юради)? ге:бн
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М ен қарта юра- 
ман.
М ен етти ғиштин 
юраман.
М енқартангизни
босаман.
Бу қаргаларни 
меноламан.

Ich gebc die 
Karteri aus.
Ich spiele die 
Karo-Siebcn aus. 
Ich stechc Hire 
Karte.
Ich m ache diesen 
Stich.

ихь ге:бэ ди 
картн aye 
ихь шпи:ле ди 
каро зи:бн аус 
ихь штэхе и:рэ 
картэ
ихь махэ ди:зн 
штихь

ДУКОН ВА ХИЗМАТЛАР / DAS GESCHAFT UND 
DIEDIENSTE 

Дўконлар (бўлимлар) номи • Die IN a men der 
Gexliifte

Антиквар моллар 
Китоблар
Газета ва журналлар 
М ебеллар 
Ўқув қуро/шари 
Хўжалик моллари 
Электр маҳсулотлар 
С оатлар 
Уйинчоқлар 
Аёллар кийимлари

A ntiquitaten 
Buchhandlung 
Zeitungen und Zeitschriften 
Mobcl
Sclircibwaren
Haushaltswaren
Elcktrogerate
Uhrcn
Spielzeuge
Damenbcklcidung
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Эркаклар кийимлари Herrenbekleidung 
Болалар кийимлари Kindcrkleidung
Пойабзаллар Schuhe

Ёзувлар • die Schilder

И ш  вақти Offmmgszeilcn
...-дан...-гача о ч щ Geoffnet von... bis...
спиқ G eschlosscn
кириш (жойи) Eingang
чиқиш (жойи) A usgang
арзон сотиб тугатиш A usverkauf

Харидлар • tier Einkauf

Дўконларни 
айланиш 
Б у е р д а .... қаерда 
жойлашган?
-  кейинги уни­
вермаг
-  савдо уйи

У  ерга қандай 
борсам бўлади?

der Einkanfsbum- 
inel
W oisth ier...?

-  das nachste
W arenhaus
- d a s  E inkaufs-
zentrum
Wie komme ich
dorthin?

де айн|кауфс|
бумель
во: ист хийр

дас нэхьетэ 
ва:рэн|хаус 
дас айн|кауфс- 
|цэнтрум 
в и комэ ихь 
дорт|хин
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М ен шунчаки Ich sehc m ich nur и хьзе:э  михь
кўряпман. Ш11 ну:р ум
Бўлим қаерда? Wo ist die во: ист ди ап|

Abteilung? тайлунг
М е н ... тўламоқчи Ich mochte ... ихь мёхьтэ
эдим.
-  кредит карта -  mil der Krcdit- миг дар крэдит)-
орқали karte zalilen. картэ ца:лен
-  чек орқали -  init Schcck zalilen . мит шэк ца:лен
- н а қ д - i n  bar zalilen. ин ба :рца:лен
М ен нақд тўлай- Ich zahlc bar. ихь ца:лэ ба:р
ман.
Бу кредит карга- N ehm en Sie diese ю :м эн зи д и :зэ
ниоласизми? Krcditkarte? крэди:т|картэ
-  йўл чекини -  Reiseschecks? райзэ|чэкс
М енда квитанция Ich habe keine ихь ха:бэ кайнэ
йўқ. Quittung. квитунг
М ен бош қарувчи Ich mochte m it dem ихь мёхьтэ мит
билангагшаш- Geschaftsfiihrer дэм  гэ|шэфтс|
моқчи эдим. sprcchen. фюгрэр шпрэ-

хэн
М енга.... беринг, Geben Sie mir. гэ:бензи  мир
игггимос. b itte .... битэ
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Озик-овцат дўконида • im Lcbensmittelgcschiift 

Бўлимлар номи • D ieN am cn der Abteilimgen

озиқ-овқат
новвойхона
қаццолат дўкони
cy r маҳсулотлари
гўшт
парраида
балиқ
мева ва сабзавот 
вино ва спиртли 
ичимликлар 
Озиқ-овқат сақлаш 
яроқлилик муддати 
совутгичда сақлансин

Lebensmiltel
Backcrci
Konditorci
Milchprodukte
Frischfleisch
Gefliigel
Fischwaren
Obst und Gemtise
Wein und Spirituoscn

Lebensmittelaufbewahmng 
M indestcns haltbar bis 
Kulil aufbewahren

Сизда....борми? 
Менга бир кило­
грамм берсангиз. 
- 1 0 0  грамм
-  500 грамм

-  бир бутилка

HabenSie...?
Ich hatte gem  
ein Kilo.
-hundert Gramm... 
-  funfhundert 
Gramm...
- e in e  Flasche...

ха:бэн зи: 
ихь хэтэ гэрн 
айнкишо 
хунДэрт грам 
фюнф|
хундэрт грам 
айнэфлашэ /
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- б и р  банка... 
- б и р  пакет... 
- б и р  қути ...
-  битта қутича... 
- б и р  тюбик... 
М арҳамат, ўрам 
учун халта.

Касса қаерда? 
Д ўкон саватлари 
қаерда?
Д ўкон аравача- 
лари қаерда?
Б у ш  алмаштириб 
бера оласизми?

Чек берасизми, 
илтимос?

М ен пулимни 
қайгариб олмоқ- 
чи эдим.
Мана касса 
чекингиз.

- e in e  Dose... 
-e in P ak e l... 
-e in P ack ch cn ... 
- e in e  Schachtel... 
-  cine Tube.
Bitte. eine Tiite 
zurn Einpackcn.

Wo ist die Kasse? 
Wo sind  die 
Einkaufskdrbe? 
Wo sind die 
Einkaufswagen? 
K dnncn Sie das 
bitte um tauschen?

Kam i ich bitte 
cine Q uittung 
haben?
Ich hatte gem  
mein Geld zuriick.

Hicr ist der 
Kassenzettel.

айнэ до:зэ 
айн пакэт 
айн гюкхэн 
айнэ шахтэль 
айнэ ту:бэ 

битэ айнэ по: 
тэ цум айн| 
пакэн
во: ист ди  касэ
в о :зи т 'д и а й н -
|кауфс|ксрбэ
в о :з и т д и а й н -
|кауфс|ва:гэн
кенэн зи: дас
битэ ум|
тауш эн
кан ихь битэ
айнэ квитунг
ха:бэн
ихь хэтэ гэрн 
майн гэльт 
цурюк 
хи:р ист дэр 
касэн|цэтэль
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Бу кредит картани Nehmen Sie diese негмэнзи ди:зэ 
ҳам оласизми? Kredilkarten? крэди:т|кар-

тэн

О зи ^ -о в ^ат  м а^сулотлари  • die L ehensniittel

бир банка шпрот

бир банкача 
сметана 
10 та тухум 
колбаса 
сут
сарёғ . 
пшшюқ 
янги сарделька

сосиска
музқаймоқ
гўш т
балиқ
гўнгг ва колбаса
маҳсулотлари
зираворлар

eine Btichse
Sprolten
ein Glas sauere
Sahnc
zelm Eier
Wursl
Milch
Butter
Kiise
frische Bockw urst

W iirstchen
Eis
das Fleisch 
der Fisch 
Fleisch-und 
W urstwaren 
Gewiiize

а й ю  бюксэ
ш проти
айн глас зауэрэ
за:нэ
це:н айэр
вурст
мнльх
бутэр
кэ:зэ
фришэ бок| 
вурст 
вю рстхен 
айс
дас флайш 
дэр фиш 
флайш  унг 
вурст|ва:рсн 
гэ|вюрцэ
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мева ва сабза- Obst und Gemtise o n c T  унг гэ|-
вотлар мюзе
ширииликлар Still vvaren зю с|ва:рен
картошка die Kartoffeln ди  картофэльн
ун das Mehl дас ме:ль
ўсимликёғи das 01 дас ойль
туз das Salz дас зальц
шакар der Zucker дэр цукэр
лимон die Z itrone / ди цитро:ие ди

die Zitroncn цитро:нен
пиёз die Zwicbeln ди цвибэльн
апельсин die O rangen ди оранж ен
олхўри die Pflaumen ди пфлаумен
нон das Вrot дас бро:т
ОҚ нон das WeiHbrot дас вайс|бро:т
қора нон das Schwarzbrot дас шварц|- 

бро:т

М евалар • die Friichte

олма Apfel ЭП(})ЭЛЬ

нок Bimen бирнен
апельсин Orangen оранжен
банан Bananen бана:нен

157



олхўри Pflaumcn пфлаумен
малина, хўжағат Himbceren хим|бе:рен
қулупнай Erdbccren е:рт|бе:рен
киви Kiwis ки:вис
ўрик Aprikosen априко:зен

Гўш т ва гўш т ма^сулотлари • 
Fleischwarcn

Fleisch und

чўчқа гўигги Schweinefleisch ншайго [флайш
бузоқ гўшти Kalbfleisch кальб|флайш
мол гўшти Rindfleisch ринт|флайш
қўй гўшти Laminfleisch лам|флайш
иарранда Gefliigel гэ|флю:гель
колбаса W urst вурст
жигарли колбаса Lebcrwurst ле:бэр |вурст
ветчина Schinken/ шинкен| би:р/

Bierscldnken шинкен
оқ колбаса WeiB wurst вайе [вурст

Кийим-кечак хариди • Klcidungskauf

танлаш  имкония- die Auswahl. das ди аус|ва: ль.
ти; таклиф A ngebot дас ан|гэ|бо:т
кийиб кўрши die Umklcide- ди  ум|клайде|
кабинаси kabine каби :ю
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пойабзал бўлими

Анавини кўрса- 
тиб юборинг, 
илтимос.
Бунинг ўлчами 
(размери) қанақа? 
Буни кийиб кур­
сам бўладими? 
Кийиб кўриш 
кабинаси қаерда?

М ен ш уни оламан. 
Бу мента тўғри 
(мое) келмади.
Бу ж уда яраищи. 
Қаерда тўлаш  
керак?
Сизда бу модел- 
дан борми?
Бу маҳсулотни 
сизлардан со гиб 
олганман.

die Schuhabteilung ди шу:|ап| 
тайлунг

Zeigen Sie mir, цайгэн зи мир,
bitte, das da. битэ дас да:

Wclche Grobe 
ist das?
Kami ich das. 
anprobieren?
Wo ist die Anpro- 
bekabine?

Ich nchm e es.
Das passt mir 
nicht.
Das sitzt gut.
Wo soli ich 
zalilen?
Haben Sie das 
gleiche Model 1? 
Diese Sache habe 
ich bei Ilmen 
gekauft.

вэльхе гресэ 
ист дас
кан ихь дас ан| 
проби:рэн 
во: ист ди ан| 
нро:бэ|каби:- 
не
ихь не:мэ эс 
дас паст мир 
нихьт
дас зицг гу:т 
во: золь ихь 
ца:лэн 
ха:бэн зи дас 
гляйхэ модэль 
ди:зэ захэ ха:бэ 
ихь бай и:нэн 
гэ|кауфт
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Саноат моллари • die Industries aren

кўйлак (аёллар- das Klcid дас клайт
пики)
пальто der Mantel дэр мантэль
чиройли кўй.чак ein hubsches айн хюпшес

Klcid клайт
қизип ранг ли ein rotes Sommcr- айн ро:тэс
ёзги кўйлак klcid зомэр|клайт
гшаш der Regenmante! дэр ре:ген|-

мантсль
ёзги пальто der Sonimennantel дэр зомэр|

мангэль
енгил пальто der Obergangs- дэр иубэр|

mantel гаш с (мангэль
қишки пальто der W intermantel дэр винтэр]

м а т е  ль
кўйлак(эркак- das Hemd дас хэмг
ларники)
кофта die Bluse ди  блузе
кўк рангли кофта die Bluse in  Blau ди блузе ин

блау
шим die Hose ди  хо:зе
юбка der Rock дэр рок
пиджак, костюм das Jacket! дас жакет
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эркаклар костюми der Anzug 
аёллар костюми das Kostum
ш имли костюм der Hosenanzug

кийиб (ўлчаб)
кўрмоқ
туфли
матолар:
пахтадан
ипакдан
сунъий ипакдан

тоза жундан

дазмоллаимай-
диган
ғижимланмай-
диган
сув ўтмайдиган 
уй-рўзғор кийими

ҳаммом сочиқ 
ггахмоқсочиқ

anprobieren

die Schuhe 
Stoffe:
aus Baumwollc 
aus Scide 
aus Kunstseide

aus (reiner) Wolle

btigelfrei

knitterfest

w asserdicht 
die H aushalts- 
wasche 
das Badetuch 
das F ro ttier- 
(hand)tuch

дэр  ан|цу:к 
дас костю :м 
дэр  хо:зэн|ан|- 
цу:к
ан|проби:рен

ди  шу:э 
штофэ
аус баум|волэ 
аус зайдэ 
аус кунст| 
зайдэ
аус(райнэр) 
волэ
бюгэль|фрай

книтэр|фэст

васэр|дихьт
хаус|хальтс|
вэше
дас ба:дэ|1у :х  
дас фротир|- 
(хант)|ту:х
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дезодорант der Deodorant айн дэодорант
намиқтирувчи die Feuchtigkeits- фойхьтихь|
крем ckreme кайтс|крэ:м
устара пискаси die Rasicrklingen ди  рази:р|клин-

гэн
гигиеник прок­ die Damcnbinden ди да:мэн|
ладка биндэн
совун die Seife ди зайфэ
офтобда куйишга der Soiinen- дэр  зонэн|
қарши вое ига blocker блокэр
офтобдан ҳимоя dcr Lichtschutz- дэр  лихьт|
восита faktor щ утс (фактор
тампонлар die Tampons ди  тампоне
қоғоз сочиқчалар diePapierta- ди напи:р|та-

schentucher ш эн|тю хэр
ҳожатхона қоғози das Toilettenpapier дас тоалетэн]

папи:р
тиш  пастаси die Zahnpasta ди ца:н|паста
тароқ derKam m дэр кам
соч учун спрей- das Haarspray дас ха:р|спрэй
лак
шампунь das H aarwasch- дас хар|ваш |

mittel митэль
соч чуткаси die Haarburste ди  ха:р|

бю рстэ
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Хўжалик моллари • die Haushaltswaren

овқатланиш das Besteck дас бэ|штэк
анжом-чари
идиш-товоқ das Geschirr дас гэ|шир
санчқи ,вилка die Gabel ди  га:бель
пичоқ das M esser дас мэсэр
ош  қошиқ der Essloffel дэр э ф ё ф е л ь
чой қошиқ der Teeldffel дэр гээ|лёфель
кофемолка die Kaffeemtthle ди  кафе|мюле
сервиз das Service дас зервис
термос die Therm osflasche ди  тэрмос|

флаше
синмандиган unzerbrechlich уи|цэрбрэх-

лихь

Ўлчамлар • die Grollen

ўлчам die GroRe
улкан Extra Gross (XL)
катта Gross (L)
ўртача Mittel (M)
кичкина Klein (S)
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Сифат ва ранглар • die Eigenschaften und Farben

башанг, куркам
узун
кал та
тор, энсиз; зич 
кагак-катак 
йўл-йўл, чизиқ- 
чизиқ
ёрқин, оч, ёруғ
оқ
қора
қизил
сариқ
ж игар ранг
яшил
кўк
пушти
кулранг
бинафша ранг,
нафармон
тўқсариқ
кумуш ранг
бинафша ранг

elegant, schick
lang
kurz
eng
kariert
gestreift

hell
weifi
schwarz
rot
gelb
braun
griin
blau
rosa
grau
lila

orange
silbern
violet!

элеганг, шик 
л  ант 
курц 
энг
кари:рт
гэ|ш1'райфт

хель
вайе
ш варц
рот
ГЭЛП

браун
грю:н
блау
роза
грау
л и т а

оранж
зильберн
виолет
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тилла ранг golden гольден
рангли farbig фарбихь
ранг-баранг bunt бунт
ҳар хил рангли mehrfarbig ме:р|фарбихь
бир хил рангли einfarbig айн|фарбихь
икки хил рангли zweifarbig цвай|фарбихь
туқ dunkel дункель
ёрқин, оч рангли hell хэль

Ўлчов бирликлари • die MaiJeinheiten

миллиметр das Millimeter дас милиме:тэр
сантиметр dasZentim eter дас центиме:-

тэр
метр das M eter дас ме:тэр
километр das Kilometer дас к и л о м е т р
метр квадрат das Quadrat meter дас квадра:т|

ме:тэр
километр квадрат das Quadratkilome- дас квадра:т|

ter к и л о м е т р
кубометр das Kubikmeter дас куби:к|

м е т р
литр der Liter дэр л и т р
грамм das Gramm дас грам
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килограмм dasKilogramm дас кило|грам
тонна die Tonne ди того

Гигиена воситалари • die Hygieneartikcl

Нима хоҳлайсиз?/ 
Нима хизмат? 
Менга қўлқоп 
керак.
М енга устара 
керак.

Бу маҳсулотлар 
турлари кўими 
(сизларда)?
М енга соқол 
олиш учун ойна 
(соқол олиш кре- 
ми) керак 
Менга металл 
(ёғоч, шиша, 
чинни, қаҳрабо) 
тугмалар керак.

Was wunschen 
Sie?
Ich brauche 
H andsclm he.
Ich brauche einen 
Rasierapparat.

1st die Auswahl 
in diesen Waren 
groB?
Ich brauche einen 
Rasierspiegel 
(cine Rasicrcremc).

Ich brauche 
Knopfe aus M etal I 
(Holz. Glas, Por- 
zellan, Bernstein).

вас вюншэн зи:

ихь браухэ 
хант|ш у:э 
ихь браухэ ай- 
нэн рази:р| 
апара:т 
ист ди  аус| 
ва:ль ин дизэн 
ва:рэн гроге 
ихь браухэ ай- 
нэн рази:р| 
шпиггэль (айнэ 
рази:р|кре:мэ) 
ихь браухэ 
кнёпфэ аус ме- 
таль(хольц 
гла:с, порце- 
ла:н бэрн| 
штайн)
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1>у ерда соябон- Gibt es hicr гипт эс хи:р
лар  борми? Regenschirme? ре:ген|ширмэ
Қацдай соябон Was fur einen вас фюр айнэн
О ЛМ О Қ ЧИ С И З? Regenschirm ре:ген|ширм

w unschen Sie? вюншэн зи
Сизларда кумуш Haben Sic silberne хабэн зи зиль-
(тилла) тўию ғич- (goldcnc) Bro- бэрнэ(гольдэ-
лар(узуклар, schcn(R inge, нэ) брошен
сиргалар) борми? Ohrringe)? (риш д, о:р|

рингэ)
Сочтўғноғичлар- Bitte zeigen Sie битэ цайгензи
ни кўрсагинг Haarnadcln. ха:р|на:дельн
илтимос.
Бу заиж ир қанча Was kostet вас костэт
(неча пул) diese Kette? дизэ кэтэ
туради?

П ардоз-андоз • d ie Schonheitspflegc

Гўзаллик (иардоз) Besuchst du den бэ|зу:хст ду
салоиига бориб Kosmetiksalon? дэн космэ:тик|
турибсанми? сало:н
Ҳ а / йўқ Ja./Nein. я: (найн)
Тез-тез бориб Wie oft m achst ви офт махст
турасанми? • du das? Д У  Д а с
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Ҳафтада бир Einmal in dcr
марта. Woche.
Тери парвариши -  Hautpflcge ist 
бу жуда муҳим! so wichtig!

Тери креми 
яхши эканми?
Ҳа, аича яхши 
экан.
Қишда менинг 
терим  ажраб 
тушади.
М енда аллергия 
бор.
Бу қош  учун 
қалам.
Сеида қовоқ 
бўяйдиган бўёқ- 
лар  борми?
Сен упани қаер- 
дан сотиб оласан? 
М енга янги пар- 
доз сумкачаси 
керак.

1st diese Haut- 
crem e gut?
Ich glaube 
ziemlich gut.
Im W inter habe 
ich oft Haut- 
schuppung.
Ich habe Allergic.

1st das ein Augen- 
brauenstift?
Hast du neue
Lidschatten
farben?
Wo kaufst du 
Ruder?
Ich brauche eine 
neue Kosmetik- 
tasche.

айн|маль ин 
дэр  вохэ 
хаут|пфле:гэ 
ист зо вихь- 
тихь
ист дизэ хаут| 
кре:мэ гу:т 
ихь глаубэ 
цимлихь гу:т 
им винтэр хабэ 
ихь оф т хаут| 
шупунг 
ихь хабэ 
алэрги:
ист дас аугэн|-
брауэн|ш тифт
хает ду нойэ
линт|ш агэн|-
фарбэн
во кауфст ду
пу:дэр
ихь браухэ
айнэ нойе кос
мэ:тик|таш э
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Х ар бир аёл ёш 
кўринишни 
хоҳлайди. 
М енинг юзимда 
тириш лар игуна- 
қанги кўи! 
Пешонангни 
тириштирма!

М енда тириш- 
ларга қарши 
яхши крем бор.

Тирноқларни 
яхши парвариш 
қилиш керак.
Бу тирноқлаки- 
ни кугшрадиган

Jede Frau will 
ju n g  aussehen.

Ich habe zu vicle 
Fallen im  Gesicht!

Zieh nicht die 
Slim  in Fallen!

Ich brauche eine 
gute Creme gegen 
Fallen.

M an braucht 
gute Nagclpflcge.

DieserNagcllack- 
entfem cr ist

йедэ фрау в иль 
юнг аус|зе:эн

ихь хабэ ну: 
фи:лэ фальтэн 
им гэ|зихьт 
ци: нихьт ди 
ш тирн ин 
фальтэн 
ихь браухэ 
ай ю  гу:тэ крс:- 
мэ геген фаль­
тэн
вельхэе дэо| 
дорант эмп| 
фе:лэнзи 
гип м ир битэ 
дайнэ на:гэль| 
цангэ
ман браухт i~y: 
тэ на:гэль|- 
пфле: гэ 
дизэр на:гэль|- 
лак|энт|фэр

Қайси дезодо- 
рантни тавсия 
қиласиз? 
Тирноқ қисқи-

Wclchcs Deodo­
rant empfehlen 
Sie?
Gib mir bitte

чингни бериб тур. deine Nagclzange.

169



модда жуда яхши ganz gut. 
экан.
Менга янги лаб 
бўёғи керак.

Ich brauche einen 
neuen Lippcnstift.

гор  ист гантс 
гу:т
ихь браухэ ай­
нэн нойен 
лигон|штифт

Электрон ускуналар • die Elektrogeriite

Қаердан электр Wo kann  ich einen во кан ихь ай­
қўнғироқ-соат Elektrowecker нэн элэктро)
сотиб олсам kaufen? вэгор
бўлади?
Электр маҳсулот- Die Elektrowaren- ди элэктро|ва:-
лар бўлими abteilung ist links/ рэн|ап|тай
чапда/ўнгда. rechts. лунг ист линкс

(рэхьтс)
Менга бигта мик- Ich brauche eine ихь браухэ
ротўлқинли печ Mikrowelle (einen айнэ микро|
(музлатгич, лам­ Kuhlschrank, eine вэлэ (айнэн
па) керак. Lampe). кю:ль|шранк,

айнэ ламго)
Сизларда қанақа Welche Fotoka- вэльхэ фо:то|-
фотокамера лар meras haben Sie? ка:мэрас хабэн
бор? зи
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Бигга флэш карга Was kostet eine 
(USB-флэш, кино- Speicherkartc (ein 
плёнка) неча пул USB-Speicher, 
ту  ради? cinKinofilm)?

М енга битта DVD 
плейер (батарей- 
калар, наушник) 
керак.

Бу телевизор 
неча пул ту ради? 
Б у  ердан компью­
тер  (ноутбук, уяли 
телефон, смарт­
фон, планшет) 
сотиб олса бўла- 
дими?

Ich brauche einen 
DVD-Player 
(Batterien. 
Kopfhdrer).

Was kostet dieser 
Fernseher?
Kann man hicr 
auch einen Com­
puter (einen 
Notebook, ein 
Handy, ein Smart- 
phon, ein Tablet) 
kaufen?

вас костэт айнэ 
ш пайхэр|кар- 
тэ (айн ю|эс| 
бэ|ш пайхэр 
айн кино| 
фильм)
ихь браухэ ай- 
эн дэфаудэ| 
плэйер (батэ 
ри:эн копф| 
хёрэр)
вас костэт ди­
зэр  фэрн|зеэр 
кан ман хи:р 
аух айнэн ком- 
пью гэр (айнэн 
ноут|бук, айн 
хэнди айн 
смарт|фон, 
айн таблэт) 
кауфэн
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Гул дўконида • im Blumcngeschaft

С изларда... Haben Sic...? ха:бэн зи:
борми?
атиргул Rosen ро:зен
лола Tulpen тульпен
чиннигул Nelken голькен
бўтакўз гули Vcrgissmeinnicht фэр|гис|

майннихьт
кунгабоқар гули Sonnenblumen зонен|блу:мен
Илтимос, ўраш Bitte, eine Tiite битэ, айнэ тю :-
учун пакет беринг zum Einpackcn. тэ цум айн|

пакэн
Дўкон саватла­ Wo sind die во: зинт ди  айн
ри қаерда? Einkaufskdrbe? |кауфс|кёрбэ

Китоб дўконида • in dcr Buchhandlung

М енга китоб Ich hatte gem ихь хэтэ гэрн
керак эди. ein Buch. айн бу:х
-  йўлкўрсаткич -e in e n айнэн райзэ|
китоб Reisefiihrer. фю :рэр
-  немисча луғат -  ein deutsches айн дойчэс

W drtcrbuch. вёртэр|бу:х
-  журнал - e in e  Zcitschrift. айнэ цайт|

шрифт.
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-  ш аҳар харитаси -  cincn Stadtplan. айнэн штат|
ппа:н

-  кучалар хари- -  cine Straftenkartc а й ю  штра:сэн
таси  von... |картэ фон

Ўйинчоқлар дўконида • im Spielzcuggcschiift

М енга ўйинчоқ 
керак эди.

Ich hatte g em  ein 
Spielzcug.

-  қўғирчоқ -  Puppe.
-  бахмая айиқча -  Teddybdr.

ихь хэтэ гэрн 
айн шпи:ль| 
цойк 
пупэ
тэди |бэ:р

Антиквар дўконида • in dcr Antiquitatenhandlung

Менга соат 
керак эди.
Бу соф кумушми/ 
тиллами?

Сизларда биллур 
(хрустал )дан қи- 
линган буюмлар 
борми?
—эмалдан 
-  мисдан

Ich hatte gem  
eine Uhr.
1st das echt 
Silber/Gold?

Haben Sie etwas 
inKristall?

-Em ail.
-K upfer.

ихь хэтэ гэрн 
айне у:р 
ист дас эхьт 
зильбэр/
ГОЛЬТ?

ха:бэн зи: этаас 
ин кристаль

-эм а и л ь  
-  купфэр
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Сизларда тилла 
суви юригилган 
бую млар борми? 
Бу маҳсулот 
неча йиллик? 
Бож масаласида 
менга муаммо 
булиши мум- 
кинми?

Haben Sic ctwas 
vcrgoldct.

Bekomme ich 
Sclmicrigkeiten 
mit dem Zoll?

ха:бэнзи: этвас 
фэр|гольдэт

Wie alt ist das? ви: альт ист дас

бэ|комэ ихь 
шви:риг|кай- 
тэн мит дэм 
цоль

Ёзувлар • die Schilder

С арта рошхона 
Гўзалликсалони

Frisicrsalon
Schdnhcitssalon

Сартарош  ^узурида • beim Friscur

М енэртагаликка Ich hatte gern ихь хэтэ гэрн 
ёзилиб қўймоқ- fur morgen фю р моргэн ай
чи эдим. einen Termin. нэп тэрм иш
Илтимос, сочимни Bitte farben/tonen битэ фэрбэн|- 
бўяб (сал ранг Sie mein Нааг. тё:нэн зи: майн 
бериб) қўйсангиз. ха:р
Илтимос, сочимни B itte schneiden битэ шнайдэн 
олиб, қуритиб- und fonen Sie m ir унг фё:нэн зи:
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га раб қўйсангиз. 
Сочимни кокил- 
лаб/жши’алак- 
лаб қўйсангю . 
Ж уда калта 
кесманг.
П ени га  гажак 
қолдиринг, ил­
тимос.
Ж уда яхши, 
раҳмат.

die Haare.
Bitle machen Sic 
m ir Strahnchen/ 
eine Daucrwellc. 
Nicht zu kurz 
schneiden.
Bitte schneiden 
Sie mir einen 
Pony.
Das ist gut so, 
da nke.

мир ди ха:рэ 
битэ махэи зи: 
мир штрэ:нхэн/ 
айюдауэрвэллэ 
нихьт цу курц 
шнайдэн 
битэ шнайдэн 
зи: мир айнэн 
по: ни
дас и стгу :тзо :, 
данкэ

Соч ранглари • die Haarfarbcn

қора schwarz шварц
малла blond блонт
сарғиш, малла hellbraun хэль|браун
оч жигар ранг, braun браун
ҚИЗҒИШ
кулранг aschblond аш|бло1гг

Пардоз салонида • im Schdnhcitssalon

маникюр қилиб 
қуйинг илтимос.

M achen Sie mir, 
bitte eine 
Manikure.

м ахэнзи  ми:р 
битэ айнэ 
мани-кю:рэ
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-  педикюр

-  юз им ни тозалаб

-м а с с а ж  
Илтимос қошла- 
римни, киприкла- 
римни бўяб 
қўйсангиз.

-  einc Pcdikiire

-  eine Gcsichts- 
reinigung
-  eine M assage 
Faiben Sie mir. 
bitte die Augen- 
brauen, die 
Wimpem.

айнэ педи- 
кю:рэ
айнэ гэ|зихьтс| 
райнигунг 
айнэ масса:жэ 
фэрбэн зи ми:р, 
битэ ди аугэн| 
брауэн, ди  вим- 
пэрн

Немис оптикаси 
чиндан ҳам 
ажойиб.
Масалан, “Эшен- 
бах” оптикаси.

Сиз кўзойнак 
тақасизми?
Ҳа, мен кўзойнак 
тақаман.
М ен кўзойнак 
тақмайман.

Оптика • die Optik

Deutsche O ptik 
istwirklich priina.

Zum  Beispiel 
Eschenbach Optik.

TragenS ie eine 
Brille?
Ja, ich trage eine 
Brille.
Ich trage keine 
Brille.

дойчэ опти:к 
ист вирклихь 
при:ма 
цум бай| 
ш пи:льэш ен| 
бах оптик 
тра:ген зи айнэ 
брилэ
я: ихь тра:гэ 
айнэ брилэ 
ихь тра:гэ кай- 
нэ брилэ
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М енга кўчойнак 
керакэди.
Ҳозир қандай кўз- 
ойнаклар урфда? 
Классик шакл- 
лилар.
М енга янги кўз- 
ойиак керак.

М енинг кўзойна- 
гим синиб цолди. 
Бигга ойнаси 
сицци.
А нависрда кўз- 
ойнаклар яшиги 
бор.
Б у  кўзойнак гар- 
дииш замонавий 
эмас!

М енузоқни 
кўролмайман/ 
узоқни яхши 
кўраман.

Ich hatte gem  
einc Brille.
Wclchc Brillen 
sind jctzt in? 
Klassisch fonnige.

Ich brauche eine 
пенс Brille.

M eine Brille isl 
kaputt.
E in Glas ist kaputt.

Da stcht der 
Brillcnkasten.

Dieses Brillcnges- 
tcll ist abcr 
altmodisch!

Ich bin kurzsichtig 
Avcitsichtig.

ихь хэтэ гэрн 
айнэ брилэ 
вэлхэ брилен 
зинт ин
класиш фсрми- 
гэ
ихь браухэ 
айнэ нойэ 
брилэ
м айнэбрилэ 
ист капут 
а й н гл а х  ист 
капут
да ш те:т дэр 
брилен|кастен

ди:зэс брилен|
гэ|ш тэль ист
а:бэр альт|-
мо:диш
ихь бил курц|-
зихьтихь/вайт|
зихьтихь
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Бу кўзойнак 
қимматми?
Ҳа, у aipia қиммат.

Бу кўзойнак 
менга мое эмас. 
М енинг бувим 
узоқни яхши 
кўради.
Менга офтобга 
қарши кўзойнак 
керак.
“Скайпа” маркали 
офтобга қарши 
кузойнак бир 
тийинга қиммат! 
Буни алмаштириб 
бера оласизми? 
Анави кўзойнак- 
ни курсатиб юбо- 
ринг, илтимос.
Бу кузойнак неча 
пул ту  ради?
М еи контакт лин-

Ist diese Brille 
teuer?
Ja, sie ist ziemlich 
teuer.
Diese Brille passt 
m ir nicht.
M eine O m a ist 
weitsichtig.

Ich brauche eine 
Sonnenbrille.

Sonnenbrillcn- 
M arkc«Scappa» 
ist ein irres Zcug!

Kbnnen Sie cs 
ersetzen?
Zeigen Sie bitte 
diese Brille hier.

Was kostet diese 
Brille?
Ich habe eine

истди:зэ брилэ 
тойер
я: зи ист ци:м- 
лихь тойер 
ди:зэ брилэ 
паст мир нихьт 
майнэ о:ма ист 
вай ф и хьти хь

ихь браухэ 
айнэ зою н |- 
бриле
зонэн|брилен 
маркэ “скала” 
ист айн ирэс 
цойк
кёнэн зи эс эр|- 
зэцэи
цайгэн зи битэ 
ди:зэ бриле 
хи :р
вас костэт ди:- 
зэбриле 
ихь ха:бэ айго
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замни йўқотиб 
қўйдим.

М енга янги лин- 
залар керак. 
Сизларда кўк 
лш паларборм и? 
Линзалар парва- 
риши кийинми?

meinerKontaktlin- 
sen verlorcn.

Ich brauche пенс 
Linsen.
Haben Sic 
blaue Linsen?
1st d ie L insen- 
pflege schwer?

маишркогггакг-
|линзэн фэр|-
ло:рэн
ихь браухэ
нойэ линзен
ха:бензиблауэ
линзен
ист ди линзен) 
пф летэ шве:р

К им ёвий  кий им тозалаш , ювиш • die chemische 
Reinigung, die W asche

М енга кимёвий Ich brauche ихь браухэ xe:
тозалаш  жойи chemische мишэ райни­
керак. Reinigung. гунг
Пальто им ифлос M ein M antel ist майи мантэль
бўлиб кетди. verschmutzt. ИСТ фэр|-

ш м ущ
М енга кир ювиш Ich brauche cine ихь браухэ
жойи керак. W ascherei. айнэ вэшэрай
Бу ерда ўз-ўзига 1st h ier Selbst- ист хи:р
хизматми? bedienung? зэльпст|бэ|

ди:нунг
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Меи кийимларим- 
ни ювишга топ- 
ширмоқчи эдим. 
М ен курткамни 
тозалаш  учуй 
топширмоқчи 
эдим.
Бу кир ювиш ма- 
шинасини ишлат- 
сам майлими?
Бу машина қандай 
бошқарилади?

Қайси кир ювиш 
кукуни энг 
яхшиси?
Бир соат кир 
ювиш неча пул 
бўлади?
Бир маргада неча 
килограмм кир 
ювиш мумкин?

Ich mochte meine 
W asche waschen 
lassen.
Ich mochte meine 
Jacke reinigen 
lassen.

D arf ich diese
W aschmaschinc
benutzen?
Bitte, wie wird 
diese M aschine 
bcdient?
Welches Wasch- 
mittel ist am 
besten?
Was kostet eine 
Stunde des 
W aschens?
Wie viel Kilo 
W asche darf 
man aufeimnal 
w aschen?

ихь мёхьтэ 
майнэ вэшэ ва- 
ш энласэн  . 
ихь мёхьтэ 
м ай ю  якэ рай- 
нигэн ласэн

дарф  ихь дизэ 
ваш|маши:нэ 
бэ|нутцэн 
битэ ви вирт 
дизэ маши:нэ 
бэ|ди:нт 
вэльхэс ваш] 
мигэль ист ам 
бэстэн
вас костэт айнэ 
штундэ дэс 
вашэнс 
ви филь ки:ло 
вэшэ дарф  ман 
ауф айн|маль 
вашэн
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Кирларимни 
қачон олсам 
бўлади?
Неча пул тўла- 
шим керак?

Бу ерда почта 
яшиги қаерда?

Warm kann  ich 
meine Sachen 
abholen?
Wie viel soil ich 
zahlen?

Wo ist hier der 
Bricfkastcn?

вап кап ихь 
майнэ захэн ап 
|хо:лэн 
ви филь золь 
ихь ца:лэн

во: ист хи:р 
дэр бри:ф|- 
кастэн 
битэ айнэ 
бри:ф|маркэ 
фю р дэн бри:ф 
нах узбэкистан 
ихь мёхьтэ ди:- 
зэс пакэт ауф|

Илтимос, Ўзбе- 
кистонга битта 
хат маркаси 
берсангиз.
М ен ш у жўнатма-

Bitte. eine Brief- 
marke fiir den 
B rief nach 
Usbekistan.
Ich m ochte dieses

пакетни юбориш га Paket aufgeben.

Почта. Телеграф. Телефон • 
Die Post. Das Telegraf. Das Telefon

Ёзувлар • die Schilcler

Почта Post. Postam t
Почта маркалари Bricfmarken
Теле грамма лар Telegramme
Ж уназмалар Pakete
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топширмоқчи
эдим.
Қаердаи хат мар­
калари, конвсрг- 
лар, откриткалар 
сотиб олсам 
бўлади? 
Учиғпштуйнук- 
дан.
Илтимос, менга 
маркали конверт/ 
махсус маркали 
конверт беринг.

Мен... керак.
-  бую ртма хат 
юборишим

-  қиммат хат 
юборишим

Wo kann ich 
Bricfmarken, 
Bricfumschlage, 
Postkartcn kaufen?

Am Sclialter drci.

Gcben Sie m ir bitte 
einen frankierten 
Bricfmnschlag/ 
eincnBricfiun- 
schlag mit Sonder- 
maike.

Ich m ochte...
-  einen Einschrei- 
bcbrief schicken.

-  einen W ertbrief 
schicken.

ге:бэн

во кан ихь 
бри:ф |маркен 
бри:ф |ум| 
ш лэ:гэ пост| 
карген кауфн 
ам  ш альтэр 
драй
ге:б ен зи  мир 
битэ айнэн 
франкирген 
бри:ф |ум| 
шла:к айнэн 
бри:ф |ум| 
ш ла:км итзон- 
дэр|маркэ 
ихь мёхьтэ 
айнэн айн| 
ш райбэ|бри:ф  
шикен 
айнэн вэрт| 
бри:ф шикен
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-  einen A uslands- 
brief schicken.

-  einen postlagern- 
den B rief schicken.

Ich mochte dicsen 
Brief per Luftpost 
schicken.

Ich mochte ein 
Paket schicken.

айнэн ayc| 
лантс|бри:ф 
шикен
айнэн пост|ла- 
гэрндэн бри:ф 
шикен
ихь мёхтэ ди:- 
зен бри:ф пэр 
луфт|пост ш и­
кен
ихь мёхтэ айн 
пакэт шикен

-  хорижий хат 
ю боришим

-  йўқлаб олина- 
диган хат

М ен мана бу хат- 
ни авиапочта 
орқали жўнат- 
моқчи эдим.
М ен ж)'натма- 
пакет юбормоқ- 
чи эдим.
Сиз почта ҳақи 
тўлашингиз керак. 
Қ ийм а1 и қаота?

М арҳамат, жўнат- 
ма карточка сини 
тўлдиринг.

Sie miissen Porto 
zalilen.
Wie hoch ist der 
Wert?
ҒШ1еп Sie. bitte, 
die Paketkarte aus.

зи мю сен дас 
порто ца:лен 
ви: хо:х ист 
дэр верт 
фюлен зи  битэ 
ди пакэт|кар- 
тэ аус
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Езувлар • die Schilder

теле фон-авто мат 
карточками солинг 
ва рақамни теринг 
абонент разам и 
банд
нотўғри терилган

Tclefonzelle 
K arlc einschieben 
und wahlcn. 
Teilnehmcmummer 
Besetzt 
Vervvalilt

Телефон орқ&чи 
суҳбат
(Жаноб)... (хоним) 
билан ганлашсам 
бўладими?

Кечирасиз, рақам- 
ни нотўғри териб- 
ман.

(Жаноб)... (хо­
ним) йўқ/уйда

Das Telefonge- 
sprach
Ich mochte bitte 
H erra/Frau... 
sprcchcn? Kann 
ich bitte ... 
sprechen? 1st ... 
zu sprechen? 
Entschuldigung, 
ich habe mich 
verwahlt.JIch 
habe falsch 
gewahlt.

Herr/Frau... istim  
M om ent nicht da|

дас тэлефо:н| 
гэ|ш пре:х 
ихь мёхьте 
битэ хэрн| 
фрау шпрэхен 
кан ихь битэ 
шпрэхен ист 
цу шпрэхен 
энт|шульди- 
гунг, ихь ха:бе 
михь фэр| 
вэльт. ихьха:- 
бе фальш  гэ| 
вэшьт.
хэр/фрау...  ист 
им момэнт
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эмас. Унта нима 
деб қўяй?

У менга кайтиб 
қунғироқ қилиб 
юбора оладими? 
Гап...хш91да 
боряпти.
Алоқа яхши эмас.

Қайтариб айта
оласизми?
Баландро^гапи-
ринг, илтимос.
Исмингизни
ҳарфлаб айтинг,
илтимос.
М е н ... билан гап- 
лашмоқчиман.

Ким билан гап- 
лашмоқчисиз?

nicht im  Haus.
Was kann ich ilmV 
ihr ausrichten?

K onnte er/sie 
bitte zuriickmfen?

Es handelt sich 
um...
Die Leitmig ist 
nicht klar.
K onnten sie das 
bitte w iedcrholen? 
Sprechen Sic 
bitte lauter. 
Buchstabicren 
Sie bitte den 
Namen...
Ich mochte ein 
Gesprach mit...

Wen m ochten Sie 
sprechen?
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нихьт да:
...  нихьт им 
хаус, вас кан 
и хьи :м /и :раус 
|рихьтен? 
ксн теэ :р /зи : 
битэ цурюк|- 
ру:фен...? 
эс хандэльт 
зи х ь у м ... 
ди  лайтунг ист 
нихьт кла:р. 
кёнтензи: битэ 
видср|хо:лен? 
шпрэхен зи 
битэ лаутэр. 
бухш таби:рен 
зи битэ ден 
на:мен... 
ихь мёхьтэ айн 
гэ|ш прэхь 
м иг...
ве:нм ёхьтэнзи
ш прэхэн?



Нотўғри уланиб- Falsch vcrbunden. фальш фэр| 
сиз. бундэн.
Хайр(телефоцда). AufW icdcrhoren! ауф |ви:дэр|

хё:рен

Қўшимча луғат • die zusatzlichen Vokabeln

телефон рақамлар Telefonbuch 
дафтари
телефон будкаси, 
телефон-автомат
халқаро рўйхат

халқаро маълу- 
мотнома

халқаро код

мамлакат коди

ш аҳар (вилоят) 
коди
абонент разам и

Tclefonzelle

auslandisches
Verzeichnis
Internationale
Auskunft

intemationale
\forwahl

Landesvorwahl

тэлефо:н |бу:х

тэлефо:н|цэле

аус|лэндишес 
фэр|цайхнис 
игпернацио- 
на:ле аус| 
кунфт
интернацио- 
наш е фо:р| 
ва:ль
ландэс|фо:р|
ва:ль
орт|ф о:р |
ва:ль
тайль|не:мэр|
нумэр

Ortvohvahl

Teilnehmemummer
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автомат қурилма Selbstwalilerdienst зэльпст|вэ:лэр
|ди:нст

танга тапшамоқ Mtinze einwerfen мюнце айн|
вэрфен

телефон карточ- Telefonkarte тэлефо:н|кар-
каси солмоқ einstecken те айн|иггэкен
абонент багщ Besctzt бэ|зэцт
рақам нотўғри Vervvahlen фэр)вэ:лен
терилган
қайта териш Walilwieder- ва:ль|ви:дэр|
тугмаси holungstaste хо:лунгс|тастэ
мамлакатлар Landcskenn- ландес|кэн|
кодлари zahlen ца:лен
йирик ш ахарлар Vonvahlen фо:р|ва:лен
кодлари
қўнғироқ буюрг- Ein Gesprach айн гэ|
ма қилмоқ anmelden шпрэ:хь ан|

мэльден

Электрон почта • die E-Mail

М ен электрон Ich mochte gern ихь мёхьтэ 
почта орқали хат eine Nachricht per гэрн айнэ нах|- 
жўнатмоқчи эдим. E-M ail schicken. рихьт пэр и:|

мэйл шикэн.
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Сизнинг e-mail
манзилингиз
қандай?
Интернетга кир- 
сам бўладими?

Соатш 'а неча 
пул бўлади?

Wie ist ilire 
E-M ail Adrcsse?

K ann ich au f das 
Internet zugreifen?

Wie viel kostet 
cs pro Stunde?

ви: ист и:рэ и: 
мэйл адрэсэ?

канн ихь ауф 
дас интэрнэт 
цу:|грайфэн? 
ви: фи:ль кос­
тэт  эс про 
ш тундэ?

САЛОМАТЛИК/ DIE GESUNDHEIT

Е зувл ар • iie  Schilder

Рўйхатдан ўтиш Anm eldung
Т ерапевт Internist
Окулист/кўз доктори A ugenarzt
Хирург Chirurg
Стоматолог Zalmarzt
Г инеколог Frauenarzt
Невропатолог Nervenarzt
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Ш ифохонадаги ёзувлар • die Schilder im
Krankcnhaus ,

врач derA rzt дар  а:рцг
отоларинголог der Hals-, Nasen- дэр хальс,

und Ohrenarzt на:зен унт
о:рен |а:рцт

дерматолог derH autarzt дэр xayr|a:pirr
терапевт der Internist дэр  интэрнйет
бол а лар врачи der Kinderarzt дэр  кицдэр|

а:рцт
невропатолог der Nervenarzt дэр нэрвэн|

а:рцт
врач ёрдамчиси die Sprechstun- ди  шпрэхь|

denliilfe штундэн|
хильфэ

массажист der M asseur де масёйр
ҳамшира, апте- dieK ranken- ди кранкэн|
качи schwester, der ш вэстэр дэр

Apothekcr апотэ: кэр
массаж die M assage ди  маса:жэ
ташхис die Diagnose ди  диагно:зэ
бемор, касал der Patient дэр пациэнт
бемор аёл die Patientin ди пацгонтин
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'поликлиника dicPoliklinik ди поликлилгик
қабулхона das Wartezimmer дас варгз|

цимэр
даволаш хонаси der Behandlungs- д эр  бэ|ханд-

ramn лунгс|раум
№ ...хона Spreclmmmer ш прэхь|цимэр

№... нумэр
текши риш die U ntersuchung ди унтэр|

зу:хунг

Тиббий хизмат • die arztlichc Hilfe

М енга тиббий Ich brauche ихь браухэ э:р-
ёрдам керак. arzthche Hilfe. цтлихэ хильфэ
У нафас олол- Erbekommt эр  бэ|комт
маяпти. keine Luft. кайнэ луфт
У ҳуш идан кетди. Sie ist bcuTisstlos. зи  ист бэ|вуст

|ло:с
М енга ёрдам Konnen Sie mir кёнэн зи мир
бера оласизми? bitte helfen? битэ хэльфэн
Тез ёрдам чақи- Rufen Sic einen ругфэнзи ай­
ринг. Krankenwagen. нэн кранкэн|

ва:гэн
У ндан қон Erblutet. эр  б;гу:тэт
кетяпти.
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У ни қимирлат- Bewegcn Sic бэ|вэ:гэнзи  и:н
манг. ihn nicht. нихьт
Илтимос, менинг Bcnaclirichtigen бз|нахрихьти-
оиламга хабар Sie bitte meine ген зи би тэ
беринг. Familie. майю  фамиьчье

Врач ^абулида • Beim Аг/Л

Зудлик билан Rufen Sic dringend ру:фэн зи
врач чакирииг. einen Ar/.t. дрингэнт айнэн 

а:рцт
Врач қачон қабул W ann isl ван ист шпрэхь)
қилади? Sprechstunde? штундэ
Врач қачон Wann kommt вап ком тд эр
келади? derA rzt? а:рцт
Врачни ш у ерга Konnte dcr Arzt кёнгэ дэр а:рцт
чақиришнинг mich liier михь хи:р бэ|-
иложи борми? bcsuchen? зу: хэн
М ен қабулга ёзил- Ich mochte einen ихь мёхьтэ ай
М О ҚЧИ  эдим. Temiin bekonmien. гон тэрмигн 

бэ|комэн
Сиз докторга еоат Sie sind bci зи зи! п' бай док­
12 га ёзилганеиз. Doktor fiir 12 Ulir тор фюр

angcmcldct. цвёльф у:р ан|- 
гэ|мэльдэт
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Қачон келмоқ- 
чисиз?
М ен ҳеч нарса ея
олмаяпман
М енинг бошим
оғрияпти.
М енинг гомоғим
оғрияпти.
М енинг белим
оғрияггги.
Кўнглим
айнияпги.
М ен ҳомила- 
дорман.
Нимадан шикоя- 
тингиз бор? 
М е н д а .... бор.
-  иситма
-  том оқ оғриғи

-  юрак оғриғи

-  бош  оғриғи
-  қорин оғриғи

W ann m ochten 
Siekoinmen?
Ich kann nicht 
essen  
Ich habe 
Kopfschmerzen. 
Ich habe 
Halssclimerzen. 
Ich habe 
Kreuzschmerzen. 
M iristiibel.

Ich bin 
schwanger.
Was fehlt Ihncn?

Ich habe... 
-F ie b e r
-H alssclim erzen

-Herzbeschvver-
den
-  Kopfschmerzen 
-Leibschm erzen

ван мёхьтэн зи 
комэн
ихь кан нихьт 
эсэн
ихь ха:бэ копф-
|шмэрцн
ихьха:бэхальс-
(шмэрцн
ихь ха:бэ
кройц|шмэрцн
м ир ист иубэль

ихь бин ш ван- 
гэр
вас фе:льт иг- 
нон
ихь ха:бе 
фи:бэр 
хальс|шмэр- 
цен
хэрц |бэ|
ш ве:рден
копф|ш мэрцен
лайп|шмэрцен
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-  ошқозон оғриғи

- б е л  (курак) 
оғриғи
-  кучли йўтал

- ҳ а з м  қилиш
бузилиши
мен диабетикман

М ен д а ... га 
аллергия бор.
Сиз ётиб тузали- 
шингиз керак. 
М арҳамат, ётинг.

Қаерингиз 
оғриямти? 
М енинг тишим 
оғрияпти.
М енинг пломбам 
тушиб кетди.

-  M agenbe- 
schwerden 
-R uckenschm er- 
zen
-  starken Husten

-  die Vcrdauungs- 
storuiigen
Ich bin Diabetikcr.

Ich bin allergisch 
gegen...
Sie miissen im 
Belt bleiben. 
Legen Sie sich hin.

Wo tu t cs well?

Ich habe 
Zahnschmerzen. 
Ich habe cine 
Fullung verlorcn.

маген|бэ|
ш ве:рден
рюкэн|шмэр-
цен
пггаркен
хустен
фэр|дауунгс|
штё:рунген
ихь бин диабэ:-
тикэр
ихь бин алэр- 
гиш ге:гэн 
зи  мюеэн им 
бэт блайбэн 
ле:гэн зи  зихь 
хин
во: ту:т эс ве:

ихь ха:бэ ца:н| 
шмэрцэн 
ихь ха:бэ айнэ 
фюлунг фэр| 
ло: рэн
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Касаллик ва организм • die Krankheit und der 
Organusmus

ангина die Angina ди анги:на
чипқон dcr Abszess дэр а|псцес
нафас dicA tm ung/der ди атмунг/

Atem дэр  а:тэм
нормал (баланд, der normale дэр  норма:лэ
паст) қон босими (der erhohte, (дэр эрхё:тэ,

der niedrige) дэр  ни:дригэ)
Blutdruck блу:т|друк

яра das Geschwur дас гэ|ш вю :р
ошқозон яраси das M agenge- дас ма:ген|гэ|-

schwiir ш вю :р
шамоллаш dieErkaltung ди  эркэлтунг
иситма, ҳарорат das Fieber дас фи:бэр
астигматизм derA stigm atism us дэрастигм а-

тисмус
яллигланиш die Entzundung ди  энт| 

цюндунг
упка ял л игл а ниши die Lungencnt- ди лунген|энт

zundung |цюндунг
гастрит (ошқозон die Gastritis ди  гастри:тис
яллиғланиши)
грипп die Grippe ди грипэ
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даволаниш die Behandlung ди бэ|ханд- 
лунг

укол die Injektion ди инекцио:н
ич кетиш, ичбуруғ derDurchfall дэр дурхь|

фаль
қотиш, қабзият die Verstopfung ди  фэр|

ппгопфунг
узоқни яхши die Kurzsichtigkeit ди курц|зихь-
кўролмаслик тихь|кайт
компресс die Komprcsse ди  компрэсэ
кўриш қобилияти die Sehkraft ди  зэ:е|крафт
эшитиш das Gehdr дас гэ|хё:р
пульс dcr Puls дэр пульс
эмлаш die Impfung ди импфунг
заҳарланиш dieVergiftung ди  фэр| 

гифтунг
ҳуш идан кетиш, die Ohnmacht ди о:н|махт
беҳушлик
аппендицит die Blinddarmcnt- ди  блинт|дарм
кўричак zundung |энт|цю ндунг
кўнгил айниши, die Ubelkeit ди  уйбэль)
беҳузур бўлиш, кайт
қайт қилгиси
келиш
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қусиш, қайт das Erbrechen
қилган
туберкулёз die Tuberkulose

томир тортишиш derK ram pf
фалаж, паралич die Lahm ung
оқсамоқ, оқсоқ- lalunen
ланмоқ
юрак хуружи der Herzanfall

юрак иллати
(порок)
яра
жиғилдон қай- 
наши
анализ, таҳлил

der Herzfehler

die W unde 
das Sodbrennen

die Probe

дас эр|брэхен

ди  тубэрку-
лё:зэ
дэр  крампф 
ди  лэ:мунг 
ла:мэн

дэр  хэрц|ан| 
фаль
дэр  хэрц| 
фе:лэр 
ди  вундэ 
дас со:т| 
брэнен 
ди  про:бэ

Қўшимча луғат • die zusatzlichen Vokabcln

чаймоқ, чайқамоқ gurgeln гургельн
эмламоқ impfen импфэн
соғлом деб ёзмоқ gesund schreiben гэ |зунтш рай-

бен
касаллик вара- krank schreiben кранк ш райбен



қаси ёзмоқ
массаж {дишоқ. massicrcn маси:рен
уқаламоқ
пульс der Puls дэр пульс
пульс ни ўлчамоқ den Puls m essen ден  пульс

мэсен
ҳароратини (исит- die Temperatur дитем горату:р
масини) ўлчамоқ m essen мэсен
қабул вақги die Sprechstunde ди  шпрэхь]

штундэ
укол die Spritze ди шпритцэ
текширмоқ untersuchen унтэр|зу:хен
боғлаб қўймоқ verbindcn фэ|бинден
мой^ючакли чой der Kamillentee дэр камилен]

томизғи дори dieT ropfcn дитропф ен

Рецепт • das Rezept

М ана рецептин- Ihr Rezept. и:р рецэпт
гиз.
С изга қанча Wie viel bin ich ви: фи:ль бин
тўлаш им керак? Ilmen schuldig? ихь и:нэн

шульдихь
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Касаллик суғур- Sind Sic kranken- зи н тзи :кран -
таш 'из борми? versichcrt? кэн|фэр|

зихерт
М енинг суғур- Ichbin  versichert. ихь бин фэр|
там бор. зихерт
Соғайиб кетиш1 Gute Besserung! гу:тэ бэсэруш

Тана аъзолари • die K6ri>crteile

бош der K opf дэр копф
бўйин, том оқ der Hals дэр хальс
елка die Schuller ди  ш ультэр

die Achsel ди  аксэль
кўкрак die В rust ди  бруст
орқа, бел der Riickcn дэр рюкн
қорин der Bauch дэр баух
бел das K reuz дас кройц
кет, орқа das Po дас по:

das Geshss дас гэ|зэ:с
ҚУЛ der A nn дэр  арм
тирсак der Ellbogen дэр  эль|бо:гн
қўлтиқ ' die A chselhohle ди  аксэль|

хё:ле
панжа, қул die Hand ДИ Х31Щ
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оёц das Bein дас байн
ёнбош die Hiifte ди хюфтэ
тизза das Knie дас кии:
оёқ  (тўпиқцан 
пасти)

der Fill) дэр фу:с

оёқ  таги die Ferse ди фэрзэ
оёқ бармоғи die Zehe ди цэ:е
юз, бет das Gesicht дас гэ|зихьт
энса, гардан das Genick дас гэник
чакка die Schlafe ди  шлэ:фэ
пешона die Slim ди  штирн
ия к, э т а  к, жағ das K inn дас кин
ҳулоқ das O hr дас о:р
кафг die Handflache ди хант|флэхэ
бармоқ (қўлда) der Finger де фингэр
тирноқ die Nagel ди на:гэль
куз das Auge дас аугэ
бурун die Nase ди  на:зэ
оғиз der M und дэр  мунт
лаб die Lippe д и л и га
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Дорихонада • in der Apotheke

М енга дорилар 
керак.
Қаердан гриппга 
қарши дорилар 
сотиб олсам 
бўлади?
Гриппга қарши 
дориларни ҳар 
бир дорихона- 
дан сотиб олиш 
мумкин.
Э нг ЯҚИН дори- 
хона қаерда 
жойлашган? 
Тўғрига (чапга, 
ўнгга) юринг.

Ёнимда рецепт 
йўқ.

Ҳечқиси йўк;. Бу 
ердан дориларни

Ich brauche 
Arzneien.
Wo kann ich 
A rzneien gegen 
Grippe kaufen?

Arzneien gegen 
Grippe kann man 
in  jedcr Apotheke 
(Drogcrie) kaufen.

Wo ist die
nachste
A potheke?
Gehen Sie 
geradcaus (links, 
rechts).
Ich habe das 
Rezept nicht mit.

ихI, браухэ ap- 
цнайен
во кан ихь арц- 
найен геггэн 
грипэ кауфен

арцнайенге:- 
ген грипэ кан 
ман ин едэр 
апотэ:кэ (дро 
гэри:) кауфэн 
во ист ди нэхь- 
стэ апотэ :кэ

ге:энзигэра:дэ- 
|аус (л инке, 
рехьтс) 
ихь ха:бэ дас 
рэцэпт нихьт 
МИТ

M acht nichts. H ier махт нихьтс 
kann man Arzneien хи:р кан ман ар-
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рецептсиз олса ohne Rezepl цнайено:нэрэ-
бўлади. bekonimcn цэпт бэ|комен
М ен га ... керак эди. Ich halte gcrn... ихь хэтэ гэрн
М ен га ... беринг, Geben Sie mir. ге :б н зи м и р
илтимос. b itte , ... битэ
-  пластирь -  den Pflastcr ден пфластэр
-  мазь, малҳам -  die Salbe ди зальбэ
дори
-  қоғоз рўмол- -P ap iertu ch er папи:р|тюхэр
чалар
- Д О р И - d a s  M cdikam cnt дас мэдика-

мэот
-  ш амдори -  das Zapfchen. дас цэпфхен
Бу дори ф а^ат Dieses M edika- ди:зэс мэдика-
рецепт билан ment ist versclirei- МЭ1П" ист фэр|
берилади. bungspflichtig. ш рай бунгс|

пфлихьтихь
М ана рецепт. H ierist das Rezepl. хи:р ист дас

рэцэпт
Бу дори Л влар - Haben Sie dicsc ха:бэн зи ди:зэ
да борми? Arznei? арцнай
Бу қай вақтда W ann soli ich das ван золь ихь
қабул қилинади? einnehmen? дас айн|

ю :м эн

201



Овқатдан олдин- Vor dcm Essen? ф о:р  дэм  эсэн
ми?
Овқатдан кейин- N ach dem Essen? на:х дэм  эсэн
ми?
Дори қачон Wann xvird die ван вирт ди  ар-
тайёр бўлади? Arznci ferlig? цнай фертихь

Сув соғлиқ учун фойдали • das W asser ist niitzlich 
fiir die Gesundheit

М енинг рафиқам 
таътилни денгиз 
бўйида ўтказги- 
си  келяпти. 
Немис денгизи 
қаерда жойлаш- 
гаи?
Немис д е н ги зи - 
буаслида Ш имо- 
лий Денгиз. 
БолтиқДенгизи 
жуда соғлиққа 
фойдали.
У ерда чиройли 
қум соҳилли

Meine Frau mochte майнэ фрау
denU rlaubam
M eerverbringen.

Wo liegt das 
Deutsche Mecr?

Das Deutsche 
Mecr ist namlich 
die Nordsee.
D ie O stsee ist 
sehr gesund.

мёхьтэ дэн  yp 
лауп ам ме:р 
ф эр|бриш ен 
во ли:кт дас 
дойчэ ме:р

дас дойчэ 
м с:ри ст нэ:м- 
лихь норт|зе: 
ди ост|зе: ист 
зэ:р  гэ|зунт

Dort sind vicle дорт зинт фи:лэ 
m odernc Badeorte м одэрго ба:дэ|
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чўмилиш жой- 
лари бор.

М ен ҳам  бир 
курс даволани- 
шим керак.
М ен хона ижара- 
га олмоқчи эдим. 
Ёзда нархи арзон 
бўлмайди.
Бир ҳафта оролда 
ўтказиш  -  жуда 
ажойиб бўларди!

Д енгиз ҳавосига 
тез кўникиш 
мумкин.
Ҳ ар куни соҳил- 
да сайр қилиш 
мумкин.

Қ а й и ^ а  юриш 
ж уда ажойиб!

m it schonem 
Sandslrand.

Ich m ochte auch 
cine Кит machcn.

Ich mochte ein 
Zimmer mietcn.
Im Sommer ist cs 
nichtbillig.
E in paar Wochen 
a nf einer Insel -  
das ware super!

M an gewohnt 
sich schnell an 
die Secluft.
M an kann  taglich 
einen Spaziergang 
am Strand machen.

E ine Bootfahrt 
ist primal

o p n  миг шё:- 
нем зант| 
шгранг 
ихт мёхтэ аух 
ай ю  ку:р махен

ихь мёхьтэ айн 
цим эр ми:тен 
им зомэр ист эс 
нихьт билихь 
айн па:р вохен 
ауф  айнер ин- 
зсль дас вэ:рэ 
супср
м ангэ|вё:нт 
зихь шнэль ан 
ди  зе:|луфт 
май каи тэ:к- 
лихь айнсн 
шпаци:р|га иг­
ам ш траит 
махен
айго бо:т|фа:рт 
ист при:ма
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Ҳар қавдай врач 
сгога д е ш ш ҳ ав о - 
синитавсияқил- 
ган бўларди.
М еи сизга денгиз 
бўйида ёш лар 
туристик ором- 
гоҳииитавсия 
қилган бўлардим. 
М е н ... хоҳлаймаи 
-  кемада сузишни

Jcder Arzt wtirde 
Ihncnd ie  Seeluft 
ratcn.

Ich mochte Ihnen 
eine Jugcndher- 
bcrge an  der See 
empfehlen.

Ich mochte 
- e in e  Schiffiahrt 
untcrnehmen

едер а:рцг вюр- 
дэ и:нен ди зе:| 
луф тра:тен

ихь мёхьтэ 
и:нен айго 
югэнт|хэр|- 
бэргэ ан дэр 
зе: эмп|фе:лен 
ихь мёхьтэ 
айнэ шиф| 
фа:рт yirrepl 
не:мен 
ин дэр зо ю  
ли:ген 
бо:т фа:рен 
ан д эр  зе: цэл- 

тен
айнен альтен 
лойхьт|турм 
бэ|зихьтиген 
айиен гро:сэн 
зе:|ха:ф энкэ- 
нэн лэрнэн

-  офтобда тобла- -  in  der Sonne 
нишни liegen
-  қайиқца сузишни -  Boot fahren
-  денгиз бўйида -  an  der See zeltcn 
чодир тикишни
-  қадимий маёқни -  einen alten 
кўришни Leuchtturm

besichtigen
-  катта денгиз бан- -  einen groBen 
даргоҳини (nop- Seehafen kennen 
тини) бориб lernen 
кўришии
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Қўш имча луғат • die zusatzlichcn Vokabcln

қурғоқчилик 
сув тошқини

и с с и ^ о н а  эф­
фекта
Ҳаво и4'ЛОслан- 
ган (заҳарланган) 
ахлатхона

оқава сувлар 
бепарволик, 
масъулиятсизлик 
ш аҳар шовқини 
ҳавони тозалаш

сувиитозалаш

тиндиргич
қурилма
контейнер, и д т и

die Diirrc ди  дюрэ
die Ubersch- ди уйбэр|
wemmung швэмуш-
der Treibhaus- дэр трайп|
effekt хаус|эфэкт
Die Luft ist ди луф т ист
vergiftet. фэр|гифтэт
die M iilldeponie ди  мюль|

дэпони:
die Abwdsser ди ап|вэсэр
die Fahrlassigkcit ди фа:р|лэсихь

|кайт
der Sladtlann дэр  штат|лэрм
die Luftreinigung ди  луфт|

райнигунг
die W asserrei- ди васэр|
nigiing райнигунг
die Ю aranlage ди клэр|ан|

ла:гэ
der Behalter дэр бэ|хэль-

тэр
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атроф  муҳит 
ҳимояси -  нима 
дегани?
Б у -ҳ а в о ,  сув ва 
тупроқ ҳимояси.

Германияда ким 
атроф муҳит 
ҳимоясига 
жавобгар?

Бу -  Атроф муҳигг 
ҳимояси федерал 
Вазирлиги.

Федерал ўлкалар- 
д а  ҳам  атроф 
муҳит ҳимояси 
вазирликпари 
борми?
Катта ш аҳарлар- 
да ҳаво тозами?

Was bedeutet 
der
Uinweltschutz? 
Das ist der Schutz 
von Luft, Wasser 
und Boden.

W eris tin  
D eutschland fiir 
den Umwclt 
schutz zustandig?

Das ist das 
Bundesministe- 
rim n fiir den 
Uinweltschutz.

Auch die 
Bundcslander 
habcn Umwelt- 
schutzminis- 
terien.
1st die Luft in  den 
Grofistadten rein?

вас бэ|дойтэт 
дэр  ум|вельт| 
шуте
дас ист дэр 
шуте фон луфт, 
васер унт 
бо:дэн 
в е :р и ст  ин 
дойч|лант 
фю р дэн ум| 
вел'ьт|шутс 
цу:|штэгщихь 
дас ист дас 
бундэс|мини- 
стэ: риум фюр 
дэн ум|вельт| 
шуте
аух ди  бундэс| 
лэндэр ха:бэн 
ум|вельт|шутс 
/  министэ:риэн

ист ди  луф т ин 
дэн гро:с|ш тэ:- 
тэн райн
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Афсуси, йўқ.
У лар за р 1рли 
модцалардан қат- 
тиқ зиён кўрган.

Германияда ўр- 
Moiuiap купми?

Ҳа, лекин афсус- 
ки, кўп ўрмонлар 
зарарланган.

Ш овқиндан ҳи- 
моя нима дегани?

Т урарж ойли  
кўчалар “ҳара кат- 
дан ҳоли” ҳудуд- 
ларга айланти- 
рилган.

Leidernicht.
Sic sind stark von 
den Schadstoflen 
belastet.

Gibt es viele 
Wiilder in 
Deutschland?
Ja. aber lei der 
sind viele Wiilder 
beschadigt.

Und was bedeu­
tet -  der Schutz 
vor Larm?
Die W ohnstraBen 
werden zn  «v'er- 
kehrsbem higten» 
Zonen ' 
umgestaltet.

лайдэр нихьт 
зи зинд ш тарк 
фон дэн  ша:т| 
штофэн бэ| 
ластэт 
гигггэс фи:лэ 
вэльдэр ин 
дойч|лант 
я: а:бэр лайдэр 
зинг фи:лэ вэль 
дэр бэ|шэ:- 
дихьт 
унт вас бэ| 
дойтэт дэр 
шуте фор лэрм 
ди во:н|пггра:- 
сен вегрдэн цу 
“фэр|ке:рс|бэ 
|ру:игтэн” цо:- 
нэн ум|гэ| 
штальтэт 
гипт эс аух дэн 
шуте дэр гэ| 
вэсэрунтм е:рэ

сув ҳавзалари ва Gibt es auch den 
денгизлар ҳимоя- Schutz der Gewas- 
си ҳ ам  мавжудми? ser und M eere?
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Ҳа, оқава сувлар 
ҳамда янги тин- 
дириш қурилма- 
лари ҳақида 
қарорларҳам  
мавжуд.

Ja, cs gibt 
Vorschriften znr 
Abwasserein- 
leitung sowie den 
Ban neuer 
Юaranlagen.

я: эс гипт фо:р| 
ш рифтэн цур 
ап|вэсэр|ан | 
лайтунгзови: 
дэн  бау нойер 
клэ:р|ан| 
ла:гэн
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ИЛОВА/DIEBEIIAGE

Сон лар • die Nummer

бир
икки
уч
турт
беш
олти
етти
саккиз
тўққиз
ўн
ўн бир 
ўникки 
ўн уч 
ўн турт 
ўн беш 
ўн олти 
ўн  етти 
ун сакю п  
ўнтуққиз 
йигирма

cins
zxra
drei
\тег
fiinf
sechs
sicben
acht
neun
zehn
elf
zxvdlf
drcizehn
vierzelui
fiinfzehn
sechzehn
siebzehn
achtzehn
neunzehii
zwanzig

айне
цвай
Драй
фи:Р
фюнф
зэке
зи:бн
ахт
нойн
цен
эльф
цвёльф
драй|цейн
фи:р|цейн
фюнф|цейн
зэхьцейн
зи:п|цейн
ахт|цейн
нойн|цейн
цванцихь
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йигирма бир einundzwanzig айн|унт|цван-
цихь

йигирма икки zweiundzwanzig цвай|унт|
цванцихь

йигирма уч dreiimdzwanzig драй |унт|
цванцихь

йигирма тўрт vicnindzwanzig фи:р1унт|
цванцихь

ўттич dreiflig драйсихь
Қирқ vierzig фи:рцихь
эллик fimfzig фюнфцихь
олтмиш sechzig зэхьцихь
етмиш siebzig зи:пцихь
саксон achtzig ахтцихь
тўқсон neunzig нойнцихь
юз hundcrt хундэрт
бир юз бир hunderteins х у н д эр ф й н с
бир юз эллик етти hundcrtsieben- хундэрт|зи:бн

undfunfzig |унт|фюнф-
цихь.

икки юз саксон zweilnuidcrt- цвай|хундэрт
олти sechsundachtzig |зэкс|унт|

ахтцихь
бир минг беш tausendfunf т а у з э т -|фюнф
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икки минг егги zweitausend- цвай|таузэ1гг|-
юз тўқсон уч siebcnhunderl- зи:бн|хун

dreiundneunzig дэрт|драй |-
унт|нойнцихь

биринчи der erste дэр эрстэ
иккинчи der zweite дэр цвайтэ
учинчи der dritte дэр дритэ
тўртинчи der vierte дэр  фи:ртэ
йигирманчи der zwanzigste дэр  цван-

цихьстэ
йш'ирма бешинчи der funfund- дэр фюнф|унт-

zxvanzigste |цванцихьстэ
Бугуи -  йигирма Heute ist der хойтэ ист дэр
етгинчи май. siebenundzwan- зи:бн|унт|

zigste Mai цванцихьсгэ-
маи.

Йигирма еттин- Am sieben und- ам зи:бн|унт|
чи май. zwanzigsten Mai цванцихьстэн

май

Соат вакрги • die Uhrzeit

дақиқа, минут 
сония, секунд

die M inute 
die Sekunde

ди мину:тэ 
ди зекундэ
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соат
чорак соат 

ярим соат 

қирк; беш дақиқа

ҳар соатда

Соат неча бўлди? 
Ҳ озирсоат... 
роппа-роса саккиз 
саккиздан ўн 
дақиқа ўтди 
саккиз ярим 
ўн бешта кам 
тў ққи з(чорак 
кам тўққиз) 
ўнта кам тўққиз 
(саккиздан эллик 
дақиқа ўтди)

die Stunde 
eine Viertelstimde

eine halbe Stunde

eine Dreiviertel- 
stunde

s tu n d lich jed e
Stunde
Wie spat ist es? 
Es ist... 
genau acht 
zehn M inuten 
nach acht 
halb neun 
V iertelvor neun

zehn M inuten 
vor neun

ди  штундэ 
айне фиртель) 
ш тундэ 
айне хальбэ 
ш тундэ 
айне драй] 
фиртель] 
штундэ 
штюндлихь, 
едэ штундэ 
ви ш пэ:т ист эс 
эс ист 
генау ахт 
цейн мину:тэн 
нах ахт 
хальб нойн 
фиртель фор 
нойн

цейн мину:тэн 
ф ор нойн
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Baifr бирликлари • die Zcitcinheiten

Бир соатдан кейин 
меҳмонхонада 
бўла оласизми? 
М ен роппа-роса 
эрталабки соат 
тўққи зда(соат ўн 
тўртда) олиб 
кетаман. 
бугун эрталаб

бугун тушгача

бугун т у т  пай- 
тида
бугун туш дан 
сўнг
бугун оқиюмда 
бугўн тунда 
эртага эрталаб 
яқиқда 
энг эртаси 
кеча

Konnen Sie in 
einer Stunde im  
Hotel sein?
Ich werde Sie 
punktlich inn 9 UIh 
frtih (um sechzehn 
Uhr) abholcn.

heute M orgen 
friili
heute Vormittag

heute M ittag

heute Nachm ittag

heute Abend 
heute Nacht 
morgen frtih 
bald
fruhestens
gestern

кёнен зи ин аи- 
нэр штундэ им 
хотельзайн 
ихь верде зи: 
пюнктлихь ум 
нойн у :р  фрю: 
(ум зехь|цейи 
у:р) ап|хо:лен 
хойтэ морген 
фрю:
хойтэ фо:р| 
мит|та:к 
хойтэ мит|та:к

хойтэ нах|мит- 
|та:к
хойтэ а:бент 
хойтэ нахт 
морген фрю: 
бальд 
фрюэстенс 
гэстерн
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бугун
доим
ҳозир, эвди
эртага
кейин
тез-тез, кўпинча 
ўз вақтида 
аллақачон 
ҳозироқ 
кеч
кечроқ
энг кечи билан 
индинга 
ўтган куни, 
кечадан бурун 
аввалроқ 
кун 
тонг 
эрталаб 
куннингбирин­
чи ярми
куннинг биринчи 
ярмида, тушгача 
туш  найти

heute
inura-
jetzt
morgen
nachher
oft
rechtzeitig
schon
sofort
spat
spater
spa testens
tibermorgen

vorgestern
vorher
der Tag
der M orgen
frtih am  M orgen
derVonnittag

am Vormittag

der M ittag

ХОЙТЭ

имэр
етцг
морген
нах |хе:р
офт
рэхьт|цайтихь
шо:н
зофорт
шпэ:т
н тэгтэр
шпэ:тестенс
иубэр|морген

(|ю:р|гэстерн 
ф о:р |хе:р 
дэр  та:к 
дэр  морген 
фрю: ам морген 
дэр  фо:р|мит| 
та:к
ам фо:р|мит| 
та:к
дэр  мит|та:к
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туш  пайтцда 
куннинг иккинчи 
ярми, туш дан 
сўнгги пайт 
туш дан сунг

О ҚШ ОМ

oiguoM,4a
тун
тунда
ярим кеча, ярим 
тун
ярим кечада, 
ярим тунда 
ujy (кейинги, 
ўтган) ҳафтада 
ш у (кейинги, 
утган) йили

икки ҳафтадан 
сўнг (икки ҳафта 
олдин)
икки кундан сўнг 
(икки кун олдин)

am M ittag 
der Nachmittag

am  Nachmittag

der Abend 
am  Abend 
die Nacht 
in  der Nacht 
die M itternacht

um  Mitternacht

dicsc (nachste, 
vorige) Woche 
dieses (nachstes, 
vergangcncs) Jahr

in (vor) zxvei 
W ochen

in (vor) ein paar 
Tagen

ам 'мит|та:к 
д эр  нах|мит| 
та:к

ам нах|мит| 
та:к
дэр а:бэнт 
ам агбэнт 
ди  нахт 
ин дэр нахт 
ди митэр|нахт

ум митэр|нахт

ди:зе (гохьете, 
фориге) вохе 
ди:зес (нэхь- 
стэс, фэр| 
гангэнэс я:р 
ин (фо:р) цвай 
вохен

и н (ф о:р )айн
па:рта:ген
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ярим соатдан in (vor) einer ин (фо:р) айгор
кейин (ярим соат halben Stunde хальбен штун­
олдин) дэ
ўн  дақиқадан in (xor) zehn ин(ф о:р) це:н
кейин (ўн дақи- M inuten мину:тен
қа олдин)
саккиз кун от ид а innerhalb von инэр|

acht Tagen хальб фон ахт
та:ген

М енинг вақтим Ich habe kcine ихь хабе кайнэ
йўқ. Zeit. цайт

Ҳафта кун лари • die Wochentage

душ анба, душан- M ontag, мон|та:к,
ба куни am  M ontag ам мон|т а:к
сеш анба, сеш ан- Dicnstag, ди:нс|та:к,
ба куни am  Dicnstag ам ди:нс|та:к
чорш анба, M ittwoch, мит|вох,
чорш анба куни am  Mittwoch ам мит|вох
пайшанба, Donnerstag, донэрс|та:к
пайш анба куни am  Donnerstag ам донэрс|та:к
ж ума, жума куни Freitag, am  Freitag фрай|та:к, ам

фрай|та:к
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шанба, ш анба Samstag, замс|та:к,
куни am Samstag ам замс|та:к
якшанба, Sonntag, зон|та:к
якшанба куни am  Sonntag ам зон |та:к
ҳафта die Woche ди  вохэ

Ойлар • die Mon ate

январь, январда Januar. im Jannar януар, им
януар

февраль, февралда Feb mar. im Februar фэбруар,
им фэбруар

март, мартда M ar/, im  Marz мэрц, им мэрц
апрель, апрелда April, im April априль, им

априль
май, майда Mai, im  Mai май, им май
июнь, июнда Juni, im  Jimi юни, им юни
июль, июлда Juli. im Jnli юли, им юли
август, августда August, im  August аугуст, им

аугуст
сентябрь, September, зэптпэмбэр
сентябрда im September им зэптэмбэр
октябрь, октябрда Oktober, октобэр

im Oktober им октобэр
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ноябрғ., ноябрда November, ною м бэр, им
im November новэмбэр

декабрь, декабрда De/ember, дэцэмбэр, им
imDezembcr дэцэм бэр

июнь ойи бошида Anfang Juni ан|фанг юни
июнь ойи M itte August митэ аугуст
ўртасида
сентябрь ойи Endc September эндэ зэптэмбэр
охирида

Й ил ва фасллар • das Jahr und die Jahreszeiten

ЙИЛ das Jahr дас я:р
ИККИ минг ўн das Jahrzwei- дас я:р цвай|
учинчи йил tausenddreizehn таузэнт|драй|

цейн
бу йили in diesem Jahr, и н д и :зэм я :р

dieses Jahr ди:зэс я:р
кейинги йилда im  nachsten Jahr им нэхьстэн я:р
ўтган йилда im vorigen Jahr, имфоригэня:р,

voriges Jahr форигэс я:р
ҳа рикки  йилда alle zwei Jalirc алэ цвай я:рэ
кабиса йили das Schaltjahr дас ш альт|я:р
ҳар  йилги, ҳар jaiirlich йэрлихь
йили
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қиш, қюцда der Winter, im дэр винтэр
Winter им винтэр

баҳор, баҳорда derFriililing, дэр фрю:линг
imFriihling им фрю:линг

ёз, ёзда dcr Sommer, дэр  зом эр им
im Sommer зомэр

куз, кузда der Herbst, дэр хэрпст им
im Herbst хэрпст

Об-^аво • das Wetter

Бугун об-ҳаво Wie ist heute ви ист хойте
қандай? das Wetter? дас вэтэр
Бугун (жуда) Es ist (sehr) kalt. эс ист зэ:р
совуқ. кальт
совуқ kalt кальт
ИССИҚ, Ш1ИҚ warm варм
жуда иссиқ heifi хайс
ҳаво дим schwtil швюль
булутли; нам- nasskalt нас|кальт
совуқ
тум ан тушади nebelig небелихь
шамол эсади windig виндихь
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шамол эсмайди 
аёз, изғирин, 
совуқ
момақалдироқ-
лиж ала
сирпанчиқ
изғирин
совуқ ҳаво
ҳаво
намли
туман
ёмғир
камалак

қор
қор бўрони, 
изғирин 
қуёш  чиқиши

қуёш  ботиши

юлдуз
довул, тўфон 
кун исиши

windstill 
der Frost

das Gewitter

das Glattcis 
dicHitze 
die Kalte 
die Luft 
nass
dcr Nebel 
dcr Regen 
dcr Regenbogen

dcr Schncc 
dcr Schnccsturm

dcr Sonneiiauf- 
gang
dcr Soimenunter- 
gang 
dcr Stern 
dcr Sturm 
das Tauwetter

виқд|штиль 
дэр  фрост

дас гевитэр

дас глат|айс 
ди  хитцэ 
ди кэльте 
ди  луфт 
нас
дэр  небэль 
дэр  рэ:ген 
дэр  рэ:гсн| 
бо:ген 
дэр шне:э 
дэр шне:э| 
штурм
дэр зонен|ауф 
|ганг
дэр  зонен| 
унтер|ганг 
дэр штэрн 
дэр штурм 
дас тау|вэгэр
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қуруқ Irocken трокэи
шамол dcr Wind дэр винт
будут die Wolke ди  волькэ
жала, шаррос dcr W olkcnbmch дэр  волькэн)
ёмғир брух
Ёмғирёғмоқда. Es rcgnet. эс рэгнет
Ш амол бўляпти. Es ist windig. эс ист виндихь
Кўчалар нам. Die Strafien sind ди ш трахен

nass. зинт нас
Йўллар музлаган. Die Strafien sind ди ш трахен

vereist. зинт фер|айст
Бугун ҳарорат Wie viel Grad ви филь град
неча да ража? sind heute? зинт хойте
Бугун плюс (ми­ Heute sind zehn х о т е  зинг це:н
нус) ўндараж а. Grad iiber (unter) град иубэр

Null (унгэр) нуль
Барометр туш- Dcr Barometer fallt. дэр  баромегтэр
моқда. фэльт
...кўтарилмоқца. ...steigt. иггайкт
...ўзгариб турибди.. ...s teh tau fven in - штейт ауф фэр

dcrlich. (эндерлихь
Ж ала бўлади. Es wird ein эс вирт айн

Gewitter geben гевитэр ге:бн
Дфтидан, ёмғир Es sieht nach эс зи :т нах ре:-
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ёғади. Regen aus ген aye
Чақмоқ чақяпти. Es blitzt. эс блитцг
М омақалдироқ Es donnert. эс доперт
гумбурлаяпти.
(Қаттиқ) смғир Es regnet эс регнет (ин
ёғяпти. (in Stromen). штрёмен)
Дўл ёғяпти. Es hagelt. эс хагельт
Қ ор ёғяпти. Es schneit. эс шнайт
Ҳаво совуқ. Es friert. эс фри:рт
Қ ор эрияпти. Es taut. эс таут

Дунё тарафлари • die Himmclsrichtungcn

шарқ dcr Osten дэр OCTCH

шарада im Ostcn ИМ  OCTCH

жануб dcr Siidcn дэр зю ден
жанубда im Siidcn им зюден
ғарб der Westen дэр вестей
ғарбда im  Westen им вестей
шимол der Norden дэр норден
шимолда im Norden им норден
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Германияда байрамлар • die Feste in Deutschland

Янги йил 
(1-январь) 
Германиябир- 
лаш ганкуни

Кёлн карнавал и

Neujahr ной|я:р

Tag der deutschen та:к  дэр 
Einheit дойчэн айн|

хайт
der Kolner дэр кёлнэр кар-
Kameval гавал

Диний байрамлар • die religiosen Feste

Рождество 
Янги йил 
Улур Ж ума 
Пасха/Пасха 
якшанбаси

W cihnachtcn 
das Silvester 
Karfreitag 
O stern /  
O stcrnsonntag

вай|нахтн
дас зитьвэстр
ка:р|фрай|та:к
остэрн]
остэрн|зон|
та:к

Байрамлар удумлари • die Briiuchc in den Fcsten

Рождество W eihnachts- вай|нахтс|
таомлари
ғоз
Рождество
кекслари

spezialitaten
Gans
Stollen

шпэциалитэ:тн
ганс
штолен
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асалли кулча Lebkuchen 
пишириқлар Gcbiick 
Рождество бозори der Christkindl- 

maikt
табрик der Gliickwunsch
Рождество
совғалари die Bescherung
Рождество совға- bescheren 
си улашмоқ

ле:п|кухн
гэбэк
крист|киидль|
маркт
дэр  глюк|вунш

ди бэш е:рунг 
бэш е:рн
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Л УҒАТ/ DER WORTSCHATZ

Ў збекча-немисча • usbckisch-dcutsch

антрекот (картошка
“фри” ва ловияли)
абстракционизм
автобус
автовокзал
авто-турарго^
акварель
акт
актёр
актриса
автобус ^айдовчиси  
автобусга чи^мо^  
автобусдан туш мо^  
адвокат  
аллея
алмашиш (транспорт-
да, м.: метро да)
амфитеатр
ананас
антракт

А
das Rippenstiick (mil 
Pommes frites und Bohncn) 
der Abstraklionism us 
der Bus
der B usbahnhof 
dcr Parkplalz 
das Aquarell 
dcrA kt
der Schauspieler 
die Schauspielerin 
dcr Busfahrer 
einsteigen 
aussteigen 
der Rechtsanwalt 
die Allee 
das Umsteigen

das A m phitheater 
die Ananas 
die Pause
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апельсин
апельсинлар
архитектор

архитектура ансамбли 
асал
асосий (бош) вокзал
асосий куча
асосий партия
асосий хона, зал (уйда)
афиша
аччи^, тахир

балерина
балет
балиц
бали^ови
балкон
банан
бар
баритон 
бармо^ (^ўлда) 
бармо^ (оё^да)

die Apfelsine 
die O rangen 
derA rchitekt/die 
Architektin 
dasArchitekturstil 
der Honig
der H auptbahnhof (Hbh)
die HauptstraBc
die Hauptpartie
das W oluizinuner
der Anschlag
bitter

Б
die Ballettanzerin 
das Ballett 
dcr Fisch 
das A ngeln 
der Rang

. die Banane 
die Bar 
der Bariton 
der Finger 
die Zehe
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бас
баскетбол
басталаш , куй ёзиш
баш анг, келишган
безамо^
бекат
бел
билет
бино
бир марталик чипта
бир тарафгачипта
бифштекс
боғ, хиёбон
боғбон
бодринг
бодрингчалар
бола
бол ала р
болдир
ботаникабоғи 
бош , калла 
бошцотирма, топиш- 
мо^ж умбо^ 
бузоқ гушти

dcr Bass
der Basketball
das M usizicrcn
elegant, schick
schmiicken
dieH altestclle
das Kreuz
der Fahrschein
das Gebaude
der Einzelfahrschein
die einfache Fahrkarte
das Beefsteak
die Gartenanlage
der Gartner
die Gurke
die Com ichons
das Kind
die Kinder
die Kalbshaxe
dcr botanische G arten
der Kopf

die Ratsel 
das Kalbfleisch
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бўйин, TOMOKj

бурун
буюртма бсрмо^

вагон-ресторан
ваннахона
велоспорт
Вена шнитцели
ветчина
виза
вилла, боғли кошона
витраж
вокзал
волейбол
врач, шифокор

der Hals 
die Nasc 

bestcllen

В
dcr Speisewagen 
das Bad 
das Radfahren 
Wiener Schnitzel 
der Schinken 
das Visum 
die Villa
das Buntglasfenster 
dcr B ahnhof 
dcr Volle> ball 
der Arzt/die Arztin

г а з  п л и т а с и

r a n  c o t m o i^, г у р у н г -

л а ш м о ^

г а р д а н

г а р м д о р и ,  ^ а л а м п и р

der Gasherd

plaudern 
das Genick 
der Paprika

глушитель, амортизатор der Dampfer
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гобелен
гольф
готика, готик услуб
гравюра, ўйма на^ш
графика
гулкарам
гулкарам
гуляш, димлама
гумбаз
гўш т
гўш т ва колбаса 
ма^сулотлари  
гўштли кулча

дазмо лл анм айдиган 
дамламоц (насос билан) 
дарвоза  
даре сорили 
дастурчи

да^а, квартал
да^лиз
дезодорант

#
dcr Wafidteppich 
das G olf 
die Golik 
die Graxlire 
die Grafik 
dcr Blumenkohl 
der Karfiol 
das Gulasch 
die Kuppel 
das Fleisch 
die Fleisch- und 
W urshvaren 
dcr Fleisclikase

Д
biigclfrei
aufpum pen
das Tor
die UferslraBe
der Programmierer/die
Programmiererin
das W ohnviertel
die Dicle
ein  Deodorant
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«
декорация лар  die Btihnenbilder
д ер азач а  die Schcibe
десерт das Dessert, der N achtisch
диван der Diwan
ди к ^атга  сазовор ж ойлар  die Sehenswlirdigkeiten
дим ланган
дискотека
дугона
дугон алар
дудланган  колбаса
дўкон
дуконча
дурадгор
Дўст
ёғ, сарёғ
ёдгорлик
ёзги п альто
ё^илғи  ш а^обчаси
елка
ёнбош
енгил атлетика 
енгил м аш ина 
енгил пальто 
ёруғ

geschmort 
die Disco 
die Freundin 
die Freundinnen 
die Bierwurst 
das Geschaft 
der Kiosk 
dcr Tischler 
der Freund 
die Butter 
das Denkmal 
derSommermantel 
dieTankstelle 
die Schuller 
die Hufte 
die Leichtathletik 
dcrP K W
der Ubergangsm antel 
heU
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ётоцхона, ёток  ̂
ечинмоқ

ж и гар ранг 
жигар шўрва 
жигарли кулча 
жисмоний тарбия 
жиян (tpn бола) 
жиян(ўғил бола) 
жўжа
журналист

замонавий муси^а
зиравор
зоопарк

идиш-тово^
икчисодчи
и.юнбалик
инженер

das Sclilafzimmcr 
sich ausziehen

Ж
braun
de Leberknodelsuppe 
der Leberkasc 
das Turnen 
die Nichte 
der Neffe 
das H ahnchen 
der Journalist/ 
die Joum alistin

3
die moderne Musik
das Gexvurz
der Zoo, der T ierpark

И
das Geschirr 
der Okonom 
derA al
der Ingenieur/die 
Ingenieurin
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немало^
исси^
йўл
йўлкўрсаткич 
ичимликлар 
ишламо^ 
ишламок, юрмо^ 
(техника, ускуна ̂ .) 
ияк, энгак

калта
капот (машинада)
каравот
карам
карбюратор
карта, харита
картошка
кафт (қўл кафти)
келин (тўйда)
келин (уйда)
келишган
кечки овкатни емо^ 
киви

der Spinal 
wann 
dcr Weg 
dcr Fuhrcr 
die Gctranke 
arbeiten 
funktionicren

das Kinn

К
kiuz
die Haube 
das Belt 
der Kohl 
der Vergaser 
die Karte 
die Kartoffeln 
die Handflache 
die Brant
der Schwiegertochter 
elegant, schick 
zu Abend essen 
die Kiwis
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кийиб (ўлчаб) кўрм о^  
кий им (аёлларники) 
кийиимо^ 
кино
кинотеатр
кинофильм
киоска
кириш  (жойи)
кириш  чиптаси
кола
колбаса
колбаса тўплам и 
коллекция ^илиш , 
тўплаш
к о лл екц и я ,тўплам  
компостер 
кондиционер 
кондуктор, чиптачи 
консул ли к  
конф етлар 
концерт 
корниш он
костью м  (аёлларники) 
костью м-ш им

anprobieren 
dasK leid 
sich anziehen 
das Kino 
das Kino 
der Film 
der Kiosk 
dcrE ingang 
die Eintrittskarte 
die Cola 
die Wurst 
dcr A ufschnitt 
das Sammeln

die Sammlung 
der Entwerter 
die Klimaanlage 
der Schaffner 
das Konsulat 
die Suftwaren 
das Konzert 
die Cornichon 
das Kostum  
dcr Hosenanzug
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(аёлларники) 
костюм (эркакларники) 
кот иба 
кофе
кофе майдалагич
кофейник
кофта
креветкалар
кроссворд
куёв (^уда тарафдан) 
к у ёв (тўйда) 
кузов
кўйлак (эркакларники)
кўз
кўк ,мовий
кўкатли салат
кўкрак
кулдон
кулч алар
кўприк
кўргазма
курка
куча

derA nzug
der Sekretar/die Sekretarin
der Kaffee
die Kaffeemilhle
die Kaffeekanne
die Bluse
die Ganielen
das Kreuzwortratsel
der Schwiegersohn
derBrautigam
die Karosse
das Hemd
das Auge
blau
griiner Salat 
dieB rust
der Aschenbecher 
die Brotchen 
die Briicke 
die Ausstellung 
die Pute 
die Slralie
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л
лаб die Lippc
л аган ч а die Platte
лангуст, катта die Languste
кис^ичба^а
либос, кийим das Kleid
лимон dieLim one
лим онад die Limonade
ловия die Bohiien
лойиха das Projekt
лосось, ^изил ба лик dcr Lachs

M
м авзе das Wohnviertel
м а в р а к  (м арм арак ) der Salbei
м азали, тотли lecker
м айда ф зс^и чб а^алар die Ganielen
м ай дон dcr Platz
м ал и н а, хўж ағат die Himbeeren
м анзара die Landschaft
м арказий иситиш  тизими die Zciilralheizmig
м ато , газл ам а dcr Stoff
м ева ва  ^ай м о^ли E ism it Frtichten
муз^аймон^ und Saline
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мевали пирог
мева-чева
метро
метро бекати
ме^монхона
ме^роб
минора
мовий
мозаика, ^адама накш
монитор
мол гўшти
мол гўш тли шўрва

музлатгич, совутгич 
мураббо, шинни  
муси^а 
му^андис

мюсли

der Obstkuchen 
das Obst 
die U-Balin 
die U -Bahnstation 
das Hotel 
dcr Altar 
derTurm  
blau
die M osaik 
der Bildschinn 
das Rindfleisch 
die Rindfleischsuppe 
die M uscheln 
das Kloster 
der M otor lauft 
das M useum 
das Eis
der K uhlschrank 
die Marmelade 
die M usik 
dcr Ingenieur/ 
die Ingenieurin 
die Cornflakes

моллюскалар  
монастирь, ибодатхона 
мотор ишлаяпти (юряпти)
музей
муз^аймок;
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н

намикргирувчи крем 
нарх
натюрморт
новвой
нок
нон
нонушта ^илмо^ 
нордон
ношир, нашр этувчи 
нўхат

ов
ов^атланиш анжоми 
оғиз
оё^ (тўп и ф ан  пасти) 
оёк^
оё^барм оғи  
оё^ кафти 
ойлик чипта 
ойна 
01̂

die Feuchtigkeistcreine
der Preis
das Stilllcben
der Backer
die Birne
das В rot
fruhstticken
saner
dcr Vcrlcger/die Verlegerin 
die Erbscn

die Jagd 
das Bcstcck 
der M und 
der Fufl 
das Bcin 
die Zehe 
die Ferse 
die M onatskarte 
der Spiegel 
weifi
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oi^ колбаса (бузоц
гўштидан)
олмали пирог
олмали шарбат
олхўри
олча
орган (муси^а асбоби) 
оркестр 
opKja, бел 
отчоптириш  
офицер, зобит 
офтсбга карши восита  
офтобда корайишга 
^арши восита 
ОШ^ОШИ!^
ош^озон
ошхона
ошхона анжомлари

пальто (н^ишки) 
пальто 
панжа, кўл

die Weifiwurst
derA pfelkuchen
der Apfelsaft
die Pflaunien
die Kirschen
die Orgel
das O rchester
der Riicken
das Pferderennen
derO ffi/ier
der Lichtschutzfaktor

der Sonnenblocker 
der Essloffel 
der M agen 
die Ktiche 
das Bcsteck

der W intermantel 
der Mantel 
die Hand
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парк, хиёбон 
парранда
партер (томоша залида)
иахмо^сочи^
пейзаж, манзара
пешана
пиво
пиджак, костьюм  
пиёз
пиёзли шўрва 
пирог
ПИЧО!^

ПИШЛО!^

платформа
плаш
поезд
полициями
помидор
помидорли шўрва 
помидорли салат 
портрет
программист, дастурчи

dcr Park 
das Geflugel 
das Parkett
das Frottier(hand)tuch
die Landschaft
die Stim
das Bier
das Jackett
die Zwiebeln
die Zwiebelsuppe
dcr K uchen
das M esser
der Kase
der Bahnsteig
der Regenmantel
der Zug
derPolizist
dieTom aten
die Tomatensuppe
derTom atensalat
das Portrat
der Programmicrer/
die Progranuniererin

239



радиоёни^ 
радио ўчи^  
радиотелемеханик

рай^он
раем
раем
раем чизиш
рассом
рассом чилик
редиска
рейс
репродукция
реставрация, таъмир
розмарин
рулет,урама
руль
рюмка

das Radio ist an 
das Radio ist aus 
der Radio-
und Fernsehm echaniker
das Basilikuni
das Bild
die Zeichnung
das M alen
der M aler
die Malerei
das Radieschen
derF lug
die Rcproduktion 
die Restauration 
dcr Rosinarin 
die Rouladen 
das Steuer 
das W einglas

сабзавот шўрва  
сабзи

die Gemiisesuppe 
die M ohrruben



савдогар, тадбиркор
сайр
салат
самолёт
самолёт учиб кетиши
самолёт чиптаси
санчф!, вилка
санъат
санъат асари
саргузашт
сариёғ
сарой, кошона
сарсабил
са^на
светофор
сельдерей
сёмга
сервиз
сервис

сёрфинг 
симфония 
синаб кўрмо^  
синмайдиган

dcr Kaufmann/die Kauffrau
das Spazieren
der Salat
das Flugzeug
dcr Abflug
die Flugkarte
die Gabel
die K unst
das M eistenverk
das A benteuer
die Butter
der Palast
der Spargel
die Buhnc
dieAm pel
der Sellerie
der Saint
das Serv ice
der K undendienst,
der Service, der Bediemmg
das W indsurfen
die Sinfonie
probieren
unzerbrechlich
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синмо^
скрипка
скульптура
слесарь, чилангар
собор, бош черков
сову^
совун
совутгич
соната
сопрано
сосиска
соч бўёғи (сепиладиган)
соч чўткаси
сочи^ (каттаси)
сочи^, |^ўл сочи^
спорт
стакан
станция, бекат 
стол
стол ўйинлари 
стул
сув ўтмайдиган  
судак (бали^) 
сузиш

kaputt sein 
die Gcigc 
die Skulptur 
der Schlosser 
der Dom 
kalt
die Seife 
der Kiililschrauk 
die Senate 
der Sopran 
das W iirstchen 
ein Haarspray 
die Haarburste 
das Badetuch 
das Handtuch 
der Sport 
das Glas 
die Station 
der Tisch 
die Brettspiele 
dcr Stuhl 
wasserdicht 
der Zander 
das Schwimmen
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сурат
сут

Т

тадбиркор
таклиф ь^илмо^
такси турарго^и
тарелка
тарих
таро^
татиб кўрмо^
таъмирламо^, тузатмо^
телевизор
телевизор кўрмо^
тем ир йўл
теннис
тенор
тепки
термос
тизза
тикувчи.чевар  
тил (орган)
ТИрНО!^

das Bild
die Milch

der Kaufhiann/die Kauffrau
einladen
dcrTaxistaud
der Teller
die Geschichte
dcrKam m
probieren
reparieren
der Fernseher
fernsehen
das Gleis
das Tennis
der Tenor
das Pedal
die Thennosflasche 
das K nie 
der Schneider 
die Zunge 
dcr Nagel
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тирсак 
тиш пастаси 
тиш чўткаси 
тову^ш ўрва  
токарь
TOMOI^

томоша, спектакль 
томошабин  
тор, энсиз 
тормоз
тост, ^ада^ сўзи 
треска (бали^ тури)
туз
тузли;ш ўр
тўламо^
тўплам
тўплаш
туфли
тушлик ь^илмо^

увертюра 
утра ш ўрва

der Ellbogen 
die Zahnpastc 
die Zahnburste 
die Huhnerbriihe 
derD reher 
der Hals 
die Vorstellung 
der Zuschauer 
eng
die Bremse 
der Toast 
der Dorsch 
das Salz 
salzig 
bezahlen 
die Sammlung 
das Sammeln 
die Schuhe 
zu M ittag essen

die Ouverture 
die Nudelsuppe
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узум
у зу н
у й
у й  б е к а с и  
у й -р ў зғ о р  к и й и м и  
у н
у н и в е р м а г
у р и л г а н
у с л у б
у с т а
у с т а р а  п и с к а с и  
у х л а б  к е т и л а д и г а н  
у чм о!$

ф а р а
ф а р р о ш
ф е р м е р
ф о н т а н
ф о р е л ь  б а л и ғ и
ф р е с к а
ф у т б о л

die W eintrauben 
lang
das Haus
die Hausfrau
die Haushaltvvasche
das M ehl
das Kaufhaus
geschlagen, schlag
der Stil
der M eister
die Rasierklingen
der Sclilafvvagen
fliegen

der Scheinwerfer 
die Reinigungskraft 
der Farmer/die Farmerin 
der Bninnen 
die Forelle 
die Freske 
derFuBball
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X

харита
хиёбон
хиёбон
хиёбон
хизмат кўрсатмо^

цирк

чакка
чанпотгич
чапга
чапда
чевар
чекмайдиганлар
кунеси/вагони
чекувчилар купеси/
вагони
черков
чикртш (жойи)

die Karte 
der Boulevard 
der Park
die Gartenanlage 
bedienen

Ц
dcr Zirkus

4

die Schlafe 
der Staubsauger 
nach links 
links
der Schneider

derN ichtraucher

der Rancher 
die Kapelle 
der Ausgang
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чипта
чиптачи (оммавий
транспортда)
чой
чой к^ошиц 
чойшаб 
чорраха 
чўчк^а гўшти

шакар
ш ампиньонлишўрва 
шампунь 
ша^ар
ша^ар марками 
шим 
шина 
ширин 
ширинликлар, конфетлар 
шиша; шиша идиш  
шўр 
шурва

die Karte

dcr Schaffner 
der Tee 
dcr Tecldffel 
das Bettuch 
die Kreuzung 
das Schweinefleisch

Ш

dcrZucker
die Cham pignonsuppe 
das Haanvaschmittel 
die Sladl 
das Stadtzentrum  
die Hose 
der Radreifen 
siift
die SiiBwaren 
das Glas 
salzig 
die Suppe
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э

экспонат
электр плита
электромонтер
энса
эшик

юбка
югуриш
км
юк
юк машинаси

яблоки
яблоко
яшил

угай она 
угай ота

das Ausstellungsstiick 
der elektrische Herd 
dcr Elcklroinstallalcur 
das Genick 
die Tiir

Ю

der Rock 
das Jogging 
das Gesicht 
das Gcpack 
dcrLK W

Я

die Apfel 
der Apfel 
grim

der Stiefmutter 
der Stiefvater
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Ўгай ўғил 
ўгай KjH3 
ўнгга 
ўнгда
ўпка-жигарли колбаса
ўрдак
ўрик
ўринди^
ўрнатма мебел
ўрнатмо^
ўсимлик ёғи
ўтиш жойи (йўлда)
ў^, кўприк (автомобилда)
ўф нувчи

dcr Stiefsohn 
die Stieftochter 
nach rechts 
rechts
die Lcberwurst 
die Ente 
d ieA prikose 
der Sitzplatz 
die Einbaumobel 
installieren 
das 01
der Ubergang 
die Achsc
der Lehrcr/die Lehrerin

цада^ сўзи  
^ада^, рюмка 
^аймо^ли муз^аймо^ 
^айнаға, ̂ айни 
^айнатилган 
^айнатилган колбаса 
^айнисингил

der Toast 
das W einglas 
Eis mil Saline 
der Schwager 
gekocht
dcr Bierscliinkcn 
die Schwagerin
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^айнота dcr Schwicgcrvatcr
кайнота-^айнона die Schwiegcrcltcrn
к ал  а vi пир dcr Paprika
калъа, ^ўрғон die Burg
ь^арта (ўйин) die Karte
^атор die Reihe
қ а^ в а dcr Kaffee
i^Hci^a knrz
^искичбаь^а (каттаси) die Languste. der Krebs
^•ис^ичбакалар (майдаси) die Ganielen
ковурилган gebraten. brat
^овурм а, ^овурдо^ der Braten
i ôfoj сочи^ча das Papiertaschcntuch
конли колбаса die Rotwurst
i^opa schwarz der Bauch
кош die Braue
^ош и^, ош ^ош и^ der Essloffel
кош икча, чой кош иқ der Teeloffcl
кўй гўш ти dasLammfleisch
кўл (билакдан пасти) die Hand
қўл der A nn
1̂ ўл барм оғи der Finger
қў л  сочиқ, салф етка die Serviette
^ўл  ю ки das Handgepack
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ф л о ^
^ўлти^
^лупнай
^улф
к^ўниш (самолёт) 
(^ўнишни эълон килиш  
қўрғон 
^урувчи

^ай во н о тб о ғи
хайкал , ёдгорлик
^ай калтарош ли к,
скульптура
^ам м о м , саун а
^аф тали к  чипта
^исобчи
хож атхона
хож атхона ^оғози
хуж ж атлар
хунарм анд

das O hr
die Achsclhohle 
die Erdbccren 
das Schloss 
die Landung 
den Flug aufrufen 
die Burg 
dcr Bauarbeiter/ 
die Bauarbeiterin

Ҳ

der Zoo, d erT icф ark  
das Denkinal 
die Skulptur

die Sauna 
die W ochenkarte 
der Buchhalter 
die Toilette 
das Toilettenpapier 
die Papierc 
dcr Handwerkcr
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Немисча-ўзбекча • Ucutsch-usbckisch 

A

der Abend
abfahren
dieAbfahrt
abfliegen
dcrA bflug
abgcben
dcrA bschluss
absenden

dcrA bsender
dasA bteil
dicAbtcilung
dasA bzeichen
achten

dieA chtung
alle
alles
allgcm ein 
d er Alltag

оқшом, кеча 
жўнаб кетмоқ 
жўнаш, жўнаб кетиш 
учиб кетмоқ 
учиб кетиш 
бермоқ, топш ирмоқ 
тугатиш
жўнатмоқ, жўнатиб
юбормоқ
жўнатувчи
купе
бўлим
кўкрак белгиси
1)ҳурматқилм оқ;
2) эътибор бермоқ 
диққат
ҳамма, барча 
ҳаммаси; ҳаммасини 
умумий
иш кунлари, бегим 
кунлари
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alt
dieAmpel
dasAmt
anbieten
dasAngebot
anderer
die Angst
ankommcn
dieAnkunft
anrufen

anhvortcn
die Ant» ort
anziehen
derAnzug
derA pfel
arbeiten
die Arbeit
derArbeitsspeichcr
arm
dcr Arm 
derArzt 
dieAufgabe 
derAusdruck

1) қари; 2) эски
светофор
муассаса, идора
таклиф қилмоқ
такпиф
бошқа
қурқув
етиб келмоқ
етиб келиш
қўнғироқ қилмоқ
(телефонда)
ж авоб бермоқ
жавоб
киймоқ
костюм
олма
ишламоқ
иш
оператив хотира 
1) бечора; 2) камбағал 
қўл (панжадан тепаси) 
врач, шифокор 
вазифа 
ифода
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derAusgang
ausgchcn
auspackcn
auszichcn
dasAuto
die Autobahn
dcr Automat

backcn
bald
dcr Ball 
bar 
baucn 
dcr Bauch 
dcr Baum 
dcrBcamtc

bcdcutcn

die Bcdcutung
bcdicncn
die Bcdicnung

ЧИҚИШ (жойи)
ЧИҚМОҚ
очмоқ (ўрамдан, яшикдан)
1) ечмоқ; 2 )чўзм оқ
машина
автострада
автомат

В

печь, печга 
яқин вақгда 
тўп
нақд (пул) 
қурмоқ 
қорш! 
дарахт
амалдор, да в лат 
хизматчиси 
маъно билдирмоқ, 
англатмоқ 
маъно
хизмат кўрсатмоқ 
хизм ат кўрсатиш
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beiilc 1) иккачаси;
2) иккаласини

die Bcere реза мева, буга мева
das Bein оёқ (тўпиқдан тепаси)
bekannt 1) таниш; 2) маш ҳур
die Bekanntschaft ганишвик
bekoinmcn олмоқ; қўлга киригмоқ
bcliebt 1) севимли, ардоқли;

2) оммабоп
bemerkcn сезмоқ
benutzen фойдаланмоқ
der Berg тоғ
derB ericht хабар
der Beruf касб
beschlicBen қарор қилмоқ, хулоса 

қилмоқ
der Beschluss қарор, хулоса
besondcrs айниқса *
bestellen буюргма бермоқ
die Bestellung бую ртма
bestimmen апи^тамоқ
bestimmt ани^
besuchcn 1) қатнамоқ; 2) кўришга 

бормоқ
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dcr Besuch 
dcr Betricb 
bcwundcm 
bczahlcn 
die Bibcl 
das Bild 
dcr Bildschirm  
die Bildung 
bitten 
die Bittc 
das Blatt 
blind 
blond 
die Blumc 
das Blut 
die Botschaft 
die Brille 
das В rot 
der Binder 
das Buch

das Cafe 
das Camping

таш риф, бориш 
корхона 
қойил қолмоқ 
тўламоқ 
Библия 
раем, сурат 
монитор 
таълим
сўрамоқ, илтимос қилмоқ
илтимос
варақ
кўзиожич, сўқир, кўр
малла
гул
қон
элчихона
кўзойнак
нон
1)ака; 2 )ука 
китоб

С

кафе, қаҳвахона 
кемпинг
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die Creme 
dcr Computer

ifa

das
das Dach
die Dame
danken
dann
dauem
decken
dein
dcnken
das Dcnkmal
deshalb
dienen
der Dienst
der Dienstag
das Ding
dcr Donnerstag
drei

i

крем
компьютер

D

1) мана; 2) шу ерда;
3) ш у пайт
бу
том
хоним
раҳмат айтмоқ 
кейин
чўзилмоқ, давом этмоқ 
ёзмоқ, қопламоқ 
сенинг 
ўйламоқ
ҳайкал, сдгорлик 
ш унинг учун 
хизмат қилмоқ 
хизмат 
сешанба 
нарса, буюм 
пайшанба 
уч
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das Drittel
dunkel
durch
der Durst
die Dusche
derDVD-Player

dicEcke
edel
egal
die E he
dieEhefrau
der Ehcmann
chemals
ehrlich
eigen
das Eigentum 
eilen 
einfach 
einfahren

die Einfahrt

учдан бир ^исм
қоротгғу
орқали
чанқоқ
душ

, DVD-iuicftep 

Е

бурчак
қимматбаҳо
барибир
никоҳ
рафиқа
эр
қачондир 
рост; ростгўй 
шахсий 
шахсий мулк 
шошмоқ 
оддий
кириб бормоқ 
(транспоргда) 
кириш  (трансиортда)
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derEingang

die Einladung
einmal
eins
einschalten
das Eis
elektrisch
empfchlen
dasEnde
cndcn
die Erfahrung
erhalten
das Erlebnis
erscheincn
dieErschcinung
Euvojia

das Each 
fahren

die Fahrt

кириш (пиёда); 
кириш жойи 
таклиф; таклифнома 
бир марта 
бир
ёқмоқ (м.: чироқни) 
1)муз; 2) музқаймоқ 
электр
тавсия қилмоқ 
якун, тугаш 
1) тугатмоқ; 2) тугамоқ 
тажриба
қўлга киритмоқ, олмоқ 
воқеа; кечинма 
иайдо бўлмоқ 
пайдо бўлиш 
Европа

фан; соҳа 
бормоқ, ю рмоқ 
(транспортда) 
сафар
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fallen 1)йиқилмоқ;
2) тушиб кетмоқ

dieFalte тириш
die Faniilie оила
die Farbe ранг
farbig ратгли
farblos рангсиз
fast деярли
faul 1) дангаса; 2) чириган
der Fchler хато
die Fcier байрам
dcr Fcicrtag байрам купи
die Fcricn таътил
fern узоқ
fcrnsehen телевизор кўрмоқ
der Fernseher телевизор
fertig тайёр
das Fest байрам
die Fcstplattc доимий хотира

/
(компьютерда)

der Festtag байрам куни
das Fieber 1 . иситма, ҳарорат
linden топмоқ
dcr Finger бармоқ (қўлда)
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dcr Fingem agcl тирноқ (қўл бармоғи)
die Flasche бутилка
das Fleisch гўшт
fliegen учмоқ
der Flug учиш
derFluss дарё
fragen сўрамоқ
die Frage савол
frei 1) бўш; 2) озод
die Freiheit озодлик
fremd бегона
die Fremdqirache чет тили, хорижий тил
der Freund дўст
die Freundschaft дўстлик
derFricden тинчлик
der Full оёқ (тўпиқдан пасти)
dcr FuBball футбол
die Gabel санчқи,вилка

G

ganz бутунлай, бутун
der Garten боғ
geben бермоқ
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das Gebirge 
dei Gtdankc 
das Gedicht 
gefalien 
gegen 
gehen

gelb
das Geld 
genug 
gerade 
gcschlossen  
die Geschwistcr 
das Gesetz 
das Gesicht 
gesund
die Gesundheit
gewinnen
gleich
die Grenzc
grofi
gut

тоғлар
фикр
шеър
ёқмоқ, xyui келмоқ 
қарши
1) юрмоқ; 2) бормоқ
(пиёда)
сариқ
пул
етарли
тўғри
ёпиқ
ака-ука; опа-сингил
қонун
ю з.аф т
соғ, соғлом
соғлиқ, саломатлик
ютмоқ, ғалаба қилмоқ
бирхил; тенг
чегара
катта
яхши
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н

dasHaar 
haben

halb
dcr Hals 
halten

dieH altcstellc  
die Hand 
das Handy 
der Handel 
hart
dasHaus 
dieHausarbeit 
die Hausfrau 
das Heft 
dieHeimat 
heifi 
heifien 
helfen 
hell
dasHemd

СОЧ

эга бўлмоқ, бор бўлмоқ
(кимдадир)
ярим
бўйин; томоқ
1) тутмоқ, тўхтатмоқ;
2) тўхтамоқ 
бекат
Қўл
уяли телефон 
савдо-сотиқ 
қатгиқ 
уй
уй иши 
уй бекаси 
дафтар 
ватан
қайноқ, иссиқ 
аталмоқ, номланмоқ 
ёрдам бермоқ 
ёруғ; ёрқин; равшан 
кўйлак (эркакларники)
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das Her/, 
die Hilfe 
hoch
die Hoffnung 
die Hose 
das Hotel 
der Hunger

ich
immer 
die Impfung 
die Insel 
das Interesse 
interessieren, sich

ja
dasJahr  
der Januar 
jeder
die Jugend 
jung

юра к 
ёрдам 
балацц 
и ш о н ч ,  у  М ИД 

шим
меҳмонхона
очлик

мен
доим
эмлаш
орол
қизиқиш
ҚИЗИҚМОҚ

J

ҳа
й и л

я н в а р ь

ҳар, ҳар бир
ёпшар
ёш
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к

kalt совуқ
kaufcn сотиб олмоқ
das Kaufhaus савдо уйи
kennen танимоқ
das Kind бола
klar 1) тиниқ;

2) аниқ, тушунарли
das Kleid кўйлак (аёлларники)
klein кичкина
die Klimaanlage кондиционер
king ақлли
das Knie тизза
kochen 1)қайнатмоқ;

2) пиширмоқ
der Kohl карам
komisch кулгили; ғалати
kommen келмоқ
das Konto ҳисоб рақами (банқца)
derKopf бош
kosten турмоқ (нарх ҳақида)
die Kraft куч
derKrankc бемор, касал

265



die Krcuzung 
dcr Kuchen 
dcr Kunde 
die Kunst 
kurz

L

lachcn 
dcr Laden 
das Land 
landcn 
lang
lang» cilcn, sich 
laufcn 
laut 
leben 
das Lebcn 
ledig 
leicht 
lesen  
das Licht 
lichen 
die Licbc

чорраҳа 
пирог 
мижоз 
санъат 
калта, қисқа

кулмоқ
дўкон
1) ер; 2) ўлка; 3) мамлакат 
қўнмоқ
1) узун; 2) узоқ
зерикмоқ
югурмоқ
баланд овозда
яшамоқ
ҳаёт
турмуш  қурмаган, бўйдоқ
енгил
ўқимоқ
1) чироқ; 2) нур 
яхиш кўрмоқ; севмоқ 
севги
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das Lied 
liegen  
die Lippe 
die Liste 
das Lokal

machcn
malcn
mchr
mcldcn

der Mensch
menschlich
messen
mich
mietcn
die Miete
die Mikrowelle
der Mikrowellenherd
das Mikrowellengerat
mischen
m it...

қўшиқ
ётмоқ (ҳолат) 
лаб

-V 4руихат
кафе

М

қилмоқ, бажармоқ
чизмоқ
кўпроқ
1)хабар қилмоқ;
2) ариза бермоқ 
о д а м ,инсон 
инсоний 
ўлчамоқ
мени
хонадон ижарага олмоқ 
ижара ҳақи 
микротўлқинли печь 
микротўлқинчи печь 
микротўлқинли печь 
аралаштирмоқ 
билан
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dcr Mittag 
die Mitt с 
das Mittel 
derMittwoch 
die Mode 
derMontag 
der Morgen 
der Mull 
dcrMund 
die Musik 
die Mutter

nach
dicNachricht 
die N adit 
nah •
dieNatur
neben
derNeffe
nein
das Nctz
neu

туш лик ва^ги, кун ярми
ўрта, ўрталиқ
восита
чорш анба
мода, урф
душ анба
тога', эрталабки пайт
чиқинди, ахлат
оғиз
мусиқа
она, ойи

N

1) кейин; 2) ...га, тарафга
1) хабар; 2) СМ С-хабар
тун
яқин
табиат
яқинида
жиян
йўқ
тўр; тармоқ 
янги
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nicht
das Notebook 
die Notwendigkeit 
die Nummer 
nutzen

ob... 
oben 
derOber 
das Obst 
offcn 
oh ne... 
das Ohr 
die Oma 
dcrOpa
das Operationssystem

die Ordnung 
der Ort 
derO sten

эмас
ноутбук, миникомпыотер
зарурият
рақам
фоқцаланмоқ

...микан
тепа да
официанг
мева-чева
очиқ
...сиз
қулоқ
буви
бобо
операционтизим
(компьютерда)
тартиб
ўрин
шарқ
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p

das Paar 
packen 
dicPackung  
das Papier 
dcr Partner 
passen 
dcr PC

pflcgcn

die Pflcge 
dcrPlatz 
die Post 
derP reis  
putzcn

die Quelle 
ubcrqueren 
die Quittung

жуфтлик
жойламоқ
сверток
қоғоз, ҳужжат
ҳамкор
мос келмоқ
стационар (о;щий)
комгп.ютср
парвариш қилмоқ,
қарамоқ
парвариш
1) жой; 2) майдои
почта
нарх
тозаламоқ

Q
1) манба; 2) булоқ 
кесиб ўтмоқ 
квитанция
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R

der Rat 
ratcn
das Rathaus 
rauchen 
dcr Rcchncr 
rechts 
die Regel 
reich 
die Rcise 
rciscn  
der Richter 
rot
die Ruhc 
ruhig

die Sache 
der Saft 
das Salz 
salzig  
satt 
sauber

1) маслаҳат; 2) кенгаш
маслаҳат бермоқ
paiym a, ҳокимияг б иное и
чекмоқ
калькулятор
ўнгда
қоида
бой, бадавлат 
саёҳат
саёҳат қилмоқ 
судья; ҳакам 
қизил 
тинчлик 
тинч

s
1) нарса; 2) иш
шарбат
туз
тузли; шур 
қорни тўқ 
тоза, покиза
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schaucn
tier Schi
das Schiff
das Schild
schlafcn
schlagen
schmutzig
derSchnee
schncien/es schncit
schreiben
die Schule
schwach
schwer
die Schwcster
der Sec
die See
die Seide
sein
scin
selbst
selten
senden
setzen, sich
der Sinn

қарамоқ
чанғи
кема
ёзув тахтаси
ухламоқ
урмоқ
ифлос
қор
қор ёғмоқ/қор ёғяпти
ёзмоқ
мактаб
кучсиз
оғир
1) опа; 2) сингил
кўл
денгиз
ипак, шойи
унинг
бўлмоқ
ўзи
камдан-кам 
жўнатмоқ 
ўтирмоқ 
маъно, мазмун
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sinnlos
das Smartphon 
sollen

dcr Sommer 
die Sonne 
die Speicherkarte 
die Speiche rkapazitat

die Sprache
sprechen
springen
derStaubsauger
stehcn
stellen
still
die StraBe 
studicren

das Stndium

suchen

бемаъни
смартфон
зарур бўлмоқ, мажбур
бўлмоқ
ёз
қуёш
флэш-карта (флэш-хотира) 
хотира сиғими 
(компьютерда) 
тил
гапирмоқ
сакрамоқ
чангютгич
турм оқ (ҳолат)
қўймоқ
тинч
кўча
ўқимоқ (олий ўқув 
юртида)
таҳсил, ўҳиш (олий 
ўцув юртида) 
қидирмоқ, изламоқ, 
ахтармоқ
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т

der Tag 
tanzen 
die Tat 
tauschcn 
das Taxi 
dcr Tec 
teilen 
das Tclcfon 
telefonieren 
teuer 
der Text 
dcr Tisch 
die Tochtcr 
toll
tragcn

trefTen

die U-Bahn 
das Ufer 
um

"кун
рақс туш моқ
қилиқ; хатти-ҳаракат
алмаштирмоқ
такси
чой
бўлмоқ, бўлишадоқ 
телефон
теле фонда гаплашмоқ
1$иммат
матн
стол
қиз фарзанд 
зўр, ажойиб 
кийиб юрмоқ; 
тақиб юрмоқ 
учратмоқ

U

метро
қирғоқ, соҳил 
атрофида
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untcn
untcr
unangenchm  
unbequcm 
uncndlich 
dasUntemehmcn  
der USB-Speichcr

derVater
dasVerbrechcn
derVerbrecher
dasVerbot
verdienen
derVercin
dieVerfassung
verglcichcn
vcrkaufen
derVerkchr
verletzen

die Verletzung 
verschicden

пастда
тагида
ёқимсиз, кўнгилсиз
ноқулай
чексиз
тадбиркорлик; корхона 
USB-хотира (USB флэшка)

ота
жиноят
жиноятчи
тақиқ
ишлаб топмоқ 
уюшма, жамият 
конституция, бош қонун 
солиштирмоқ 
сотмоқ
транспорт; йўл ҳаракати
1)зиён  етказмоқ;
2) яраламоқ .
1) зиён; 2) яра 
ҳар хил
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vcrschmutzen
versprechen
>crstchcn
\ic l
vier
das Visum 
dcr Vogel 
das Volk 
voll 
>or
voraus
die Vorlesung 
vorstcllcn 
die Vorstcllung

die Wahl 
«ahr
dicWahrheit 
die Wand 
wandcm 
die Wimderung

ифлосламоқ
ваъда қилмоқ
тушунмоқ
кўп
тўрт
виза
қуш
халқ
тўла; тўлиқ 
олдида, қаршисида 
олдиндан 
маъруза 
танишгирмоқ
1) таништириш;
2) спектакль

W

сайтов
рост
ҳак^тқат, ростлик 
дсвор
саёҳат қилмоқ 
саёҳат, сафар
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dieW ange
warten
warum
waschcn
das W asser
wcg
d erW cg
w e il

w rit
die W elt
wenig
wenfcn
derW esten
das Wetter
wichtig
wider
wieder
derW ind
die W irtschaft
wo
wober
wohin
dieW oche
wollen

бет, лунж 
кутмоқ
нега, нима учун
ювмоқ
сув
йўқол
йўл
чунки
узоқ
дунё
оз, кам
бўлмоқ, бўлиб ҚОЛМОҚ
ғарб
об-ҳаво
муҳим, жиадий
қарши
яна, қайтадан 
шамол
1) иқтисодиёт; 2) хўжалик
қаерда
қаердан
қаерга
ҳафта
хоҳламоқ
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das Wort сўз
die Wurst колбаса

Z
die Zahl сон, рақам
zahlen тўламоқ
dcrZahn ТИШ
/art майин, юмшоқ
zehn ўн (сон)
das Zeichcn бслги
zcichnen чизмоқ (асосан қалам

билан)
zeigen кўрсатмоқ
die Zeit вақт
die Zeitung газета
das Zelt чодир
das Zcntnim марказ
dcr Zcuge гувоҳ
das Ziel мақсад, ният
zicmlich анчагина
das Zimmer хона
derZoll бож, солиқ
dasZollamt божхона
derZoo ҳайвонот боғи, зоопарк
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z u ... 
dcrZug  
zusammcn 
zwei

-ra; ...- 
поезд 
бирга 
икки

■пикига
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